
.,,..,._ 

l 
t 

1, , ú,z;;ue; oouvM ' '<~T . ""! e:; tjh 1. i . W #'""*"-· HCW . A •• 4 

VIli. évfolyam. Arad~ 1893. Aprilis 2. Vasárnap. 76-ik szám. 

•• •• 

Előtizetési árak : Szerkesztőség: 

Helyben házhoz hordfia : 
Egéer. évre • • • 12 fre 
Fél éne •••• 6 " 
Negyed évre • • • S " 
Egy hóra . . . . t • 

Vidiken polUli uitkilld : 
Egész évre • , • a frt 
Fél éne 7. ~ 
Negyed évre ••• 8.50 
Egy h6ra • • • 1.20 

l Kiadóhivatal: 
As .. Aradi Nyo•datáraaaág", fönt ol. sz. a., bOT á hirdetések, 

előtiseléai pénzekés a iciadás körüli panaszok lrüldendök. 
Az arad·e~anádí egyesitt Tasutak palotájában, hoT' 
a lap nellomi részétilletö közleményeit intézendók. 

Hirdetések dija: 
Hat h. peat sor egyner • ö kr / Bélye~<Jij külön • • • 30 kr 
Min•1Pn k(,yetke~önél . . ~ ~viltt~>• •nra. . . . . 1.'• • 

Bérmentetlen leTeleket csak ismert kéztól 
fogadunk el. 

K és.~,. a t o Ir a t T i ~ ~ 7. R n em k fl 1 d ft n k. 

A helyzet. 
Budapest, liprilis 1. 

A husvéti ünntpek letelte után rögtön 
összeül ismét az országgyülés, a költség
vetési vita második szaka kezdődik UJra, 
előrelátható heveskedéssel a honvédelmi 
tárczát illetőleg, szeliden a pénzügyekre 
vonatkozólag. amelyekre nézve nincs az 
ellenzéken aki Wekerlével mérközni me
részkednek. Majd egy hosszu lélekzetü ap
ropriánomális vitával, amelyben a tisztelt 
ellenzéki uraknak utólag eszébe jutottak 
lesznek elénekelve. 
~ · Az eredmény előreláthatólag nem fog 
változtatui azon helyzeten, amely az utolsó 
három hónap tanácskozásaiból ~iderült és 
igy ezeknek a mérleg-e már most jellemzi 
az ország politikai állapotát egészen az 
őszi idöszak s a talán már nem · annyira 
kritikai, mint pozitiv munka megkezdését. 

Az eredmény eléggé vigasztaló nem
csak a kormányra, hanem mindenkire, aki 
azon komoly meggyózödéstöl van áthatva, 
hogy Magyarország fejlödése a kulturának 
és a szabadelvüségnek kérdése. Minden 
félrevezetési törekvések daczára azon te
mérdek agitáczionális eszköz mellett, amely 
a különféle hatalom czimével ~s társa
dalmi téren is kifejtetett, szinte kimerithet
len leleményességü alakoskodás és .. ál
okoskodások daczára a ki;izvélemény senki 
által nem várt egyhangusággal és bátor
sággal nyilvánult a törvényhatósági gyü
lésekben és egyszerüen elseperte azon 
fikcziót, mintha az eg-yházpolitikai refor
mok számára a talaj nem volna még elö
készitve, az ország népe ne.m volna kellö
leg hangolva. 
. Kitünt egyszersmind az is, hogy mi
kor valóban az orszá .5 szuverenitását 'rdeklő 
kérdésJfelmerül, elhalaványodnak:a pártkü-

'r' .Á. :e c z ~ 
. - Áprilil 2. -

..a. hétrc51. 
- Krónika Ter11ben. -

~ MagYAltó feltámadott 
' O rök dicscsel övez ve, 

Feje körül a glória 
Fenyét elhinti messllle. 

Harangolr: bugnak mindeD.ti.st, · 
Erősböd-ve koronkint, 
As Ur imádAsAra jött 

.• Hivc'S sere' tclong kint, 

Szaviban üdv, ho&sanna van, 
Áldás Isten :nevere, 
Pedig még csak egy nap elött 
Káromlu volt a bere. 

Feszítsd meg l - ordítottak 6k, 
Azok, kik most zokognak, 
- Az Ur megbalt, feltámadott, 
S hitet adott azoknak. 

De - sajna - percznyi csa.k a hit, 
Jön az ünnep s a mámor, 

lönbségek és egyedül azon elemek maradnak 
magukra, amelyek mindenkor, I 86 I. előtt 
is, megalkudni készek bárminő hatalom
ma l, politikai és társadalmi kiváltságaik 
megőrzésére; azok, akik valaha Apponyi 
György gr. vezérlete alatt a magyar po
litikai életnek csak mint élö halottjai 
szerepeltek, akik 47- esek voltak 48-ban, 
az októberi diploma alapján állottak 61-ben; 
a honvédség-et visszautasitották 68-ban 
és ma találkoznak a klerikalizmusban, 
bármelyik párthoz csatolja öket egyenileg 
a politikai opportunitás, vagy a népszerü
ség hajhászása. 

Epen az a körülmény, amelyet sokan 
a kormány szemére lobbantanak, hogy 
passzive viselte magát és aránylag tétlen 
maradt, egyszerüen visszautasítására szo
ritkozott az ellenzek vádjainak~ s még párt
jában is elnézte mindazon fondorlatokat, 
amelyek annak szétrobbantására, illetóleg 
a tevékeny és munkakepes ellenzék osz
traczismusára voltak szánva : bizonyitja 
legvilágosabban azon programm czélját 
és elfogadásának szükségességét, amelyet 
a szabadelvűpárt az uj kormár.v11yal együtt 
magáénak vall. Ez a programm győzött a 
költségvetési vita eddigi folyamán s azzal 
egyi!tt egy férfiu, a miniszterelnök. 

Gyakran találkoztunk ezen idö alatt 
igéretekkel Wekerle Sándor személyét és 
pénzügyi ·politikáját az egyházpolitikai el
vektöl s egyéb törekvésétól külön 
választani. Sőt egy egész iskola ala
kult, amely, hangosan azt hirdette, hogy 
hivei, a mimszterelnök egyedül megbizha
-tó követói annak daczára, hogy elfoglalt 
álláspontjának · folytonos megingatására 
létesült; Pedig meggyözödhettek . volna, 
mert minden gondolkozó fó elótt világos, 
hogy külön nem választhatók a · kabinet 
politikájának különböző tényezői, hogy a 

S az Isten szent !leve helyett 
A bor bessél a szájból • 

Elsülyed ismét az a nép, 
Amely megtért nem regen; 
- De áll az Éden angy&la 
Lángpallossal kezében. 

Közénit sug egyszer szózata, 
Reánk csap palloaával, 
- S az üdv, a mámor elfoszol, 
Nyomában a halál van. 

Asért a mnnka, hit legyen 
Éltünk magasztos czelja, 
S a szaretet lágy szinink_ 
Er6sit6 aczelja. 

• 
Űres a város :mindenütt, 
De szörnyükep a korcsmák, 
Azóta, hogy szineszeink 
Czók-mókjukat elhordták. 

M.ióta ös Sz e p e s i mncs1 

Az ismert borszivattyu, 
Azóta g y a n t á n k elfogyott, 
V gyszinte el a. fage;yu ! 

Mai számunk 24 oldalra terjed. 

miniszterelnök személyes pozicziója és pénz ... 
ügyi politikája elválaszthatlanok programm
jának egyházpolitikai n!szétól.Es méltán han
goztatta a miniszterelnök, hog-y ez a valóban 
nemzeti politika. Nemzeti, mert megfelel az 
aspiráczióknak, ami tényleg kitünt, ame
lyeket az ország közönségének tulnyomó 
része lelkesedéssel vallott magáénak. Nem
zeti, mert a nemzet összességének, nem 
pedig egy osztályának, vagy felekezete 
fölött lobogó tekintélynek hatalmát akarja 
érvényesiten;, minden idegen befolyás ki
zárásával. Nemzeti, mivel a nemtet kon
zerválására irányul vissza mindazon tö
rekvésektöl, amelyek a kiegyezést, a 
monarchia egyensuiy-állapotát és a kül
politika biztonságát veszélyeztetnék. Nem
zeti végre, mivel a nemzet gazdaságának 
feltételeit szeme előtt tudja tartani, s a 
pénzüg-yi és közgazdasági egyensuly ve
szélyeztetését nem türi, hanem a fejlödést 
olyan irányzatokba tereli. amelyek követ..: 
kezményei a nemzeti öntudatot ·és mun
kaerót növelik es nem fogyasztják. 

Nem tagadhatjuk ugyan, hogy a po
litikai és gazdasági föllendülés, amelyek
nek tanui és részesei vagyunk, veszélye
ket rejt magában. Hogy. Magyarországon 
mindig meg volt és meg lesz a hajlam 
az optimizmusban és a pesszimizmusban a 
határokat tullépni. Valutánkrendezése 
csak meg· van kezdve, de még nincs be
végezve, s eredményeit már is le akarjuk: 
számitolni. Pénzügyi téren ebből könnyen 
visszaesés támadhatna. Es a mlniszterel
nöknek, ba most tulságos gazdasági re~ 
ménykedésben egy kissé ' visszatart, · ez 
még- nagyobb érdeme, mint · mikor pénz
ügyminisztersége kezdetén az országot nem 
engedte elcsüggedni. De a pém:ügyi téren 
esetleg még egy kis visszaesés is könnyeb.
ben kiheverhetö, ;;.mint a politikai téren, 

Nincsen, aki féléjszakán, · 
Elnyeljen öt liter bort, 
s ast mondja d. - en latenem ,
Hogy még bele se -k ó s t o l~ 

M a t y ~ az még ltöztti.Dk maradt, 
Adázkodni a viezc1el, .,.~ 
De dr'-ga il Murányinál 
Az ismert szódaspricce~. 

UjsAg ltölönben annyi van, 
- Majd megbukott a kormány, 
Egy kisebb elleru:eki lap 
W ekerlét jól lehord ván. 

'L 

Most már nem lesz uj pénz - arany, 
N em nikkel, sem pedig bronz, 
S a ezikk Apponyi népihez 
Harmincz6t vArmegyet vonz. 

N em lesz polgari házasság, 
Zsidó reczepczió sem, · 
W e k e r l e is lemond -- le az -
MondvAn: "Sólem elóchem l" 

No lám, egy ujság mit tehet, 
Lemondatja W ekerlet, 
(Igaz, hogy csak papiroso .. ) 
Es hirdeti &7. esznn~t. 

•• tt j t' i -t e·f b &- ,~ lrM r6t t 
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2 A.RA.DI KOZLONY. 

~hol elért eredményeket veszélyeztetni sem- rálisan gondolkozó jó magyar hazafi előre 
mi szin alatt nem szabad. láthatta, épp ugy a mint affelől is előre 

Apponyi által nemzetieknek .e!ke:esz- bizonyosak voltunk, hogy a nemzet ke
telt követelmények éppen a palmkat té- beléból minö visszhang fog kelni a kor
ren idézhetnének elő elóbb vereséget, mány programmjával szemben. Előre tud
majd visszaesést. Azért nem lehetséges tuk, hogy a teljes liberálizmusnak az egy
azok tekintetében semmi nemű trauzak- házpolitikai kérdések egész Yonalán való 
czió. Mindkét eszményt jogositva van kö- érvényre juttatása, amit a kormány pro
\1"etelni~:1 ország mindig; a kormány és grammja az államhatalom fenségjogai épség
a szabadelvűpárt szolgáltatják, de nem ben tartása érdekében minden állampolgár
olyat, amelynek kiküzdése vagy elérése ra nézve egyformán, tekintet nélkül a fe
veszélyeztethetné a nyugalmat. Ellenkez~- leke~eti viszon_yokra, megvalós.itani czéloz, 
leg. Mindenki tudja, hogy az egyházpoh- csakts helyesh:ssel tal~lk01hattk a~n~l ,a 
tika óTyan; mint a közjogi kiegyezés. Ha magyar ne~zetnel, meiy ~z al~otm<~;nyt ,es 
keresztülvitetet~ egyszer, megszü_nik e!- l k~zszab<~;ds~goknak. ezer ~ves, allam1 l:te 
lene az agitácztó es meg azok ts, ak~k 111mde~ td~Jeben sztgoru es felteko~y ore 
ma ellene ármánykodnak, utólag mindtg volt. ~s. varakozásunkban nem csalodtunk. 
azt fogják bizonyítani, hogy ők voltak A valo~t nemozet, tehát nem a ,P~rlament, 
annak tulajdonképen szerzői. . mely melye_? a.lul ma:a?t felfogasaval, ha
. - . Es ez minden politika Jegbtztosabb nem a torvenyhatosagok, melyekben az 
próbaköve. · igazi nemzeti gondolkozás lüktet, megszó-
- 1.. '•· , , . , . , Pulszky Ágost, laltak és messze fölül emelkedve a par-
n. országgyűlési képviselö. lamenten, pártkülönbség nélkül, (elenyésző 
·- kivételekkel) a kormány programmja mel-
.: "' Belföld. lett foglaltak állást, ekkép adván igazat 
-- ! · A szabadelvüpárt ülése. azon állitásunknak, hogy a kormány a 
· ' Az orsilággyűlési szabadelvűpárt f. ~vi 

ápril hó 4·én azaz husvét utáni kedden est1 6 
ts fél órakor értekezletet tart. Az . ért_e~ezlet 
~árgyai: A honvédelmi és pénzügyl Wllllilzte
riumok 1893-ik évi költségvetése. 

nemzeti közvéleménynek és közóhajnak 
kiván eleget tenni, ellenben azok, ki~ 
dogmatikus ürügyek örve alatt felekezeti 
izgatást iiznek a nemzet egyik polgárában 
a másik ellen, a közvéleménynek szük-
keblü és álnok meghamisitói. Ezek te-

. Wekerle sikere. hát kik azt híresztelték a kormányról, 
. Arad, áprili• l. ho~ a koronát rosszul informálja a nem-

J;. {-s) ·A néhány napi husvéti szünetet zet igazi közvéleménye felől, teljesen el
komolyan kitüzött liberális programmjá- vesztették maguk alól ezen alapot s azért 
nak,:megvalósitásában mindig tevékeny ujabbi reménységüket abba helyezték, 
miniszterelnökünk hathatósan és sikeresen hogy a W ekerle-kabinet programmja a 
használta· .föl arra, hogy .a kabinet nagy- legfelsöbb helyen fog hajótörést szen
szabásu reformjait ismét egy döntö lé- vedni. Ezen reménységek azonban balul 
péssel közelebb vigye a ~egv~l~sitás. stá- ütöttek be,' és a mi várakozásaink telje
diurna felé .. Amint ugyams poZitt v htrek- sültek. Mi ebben, amint soraink elején je
ből értesülünk, . W e k e r l e Sándornak leztük, nem látunk meglepő eseményt, de 
sikerült. a legf~lsóbb királyi jóváhagyást mindenesetre nagyhorderejűnek tekintjük 
megnyerni azon előterjesztések tekin.t:té-: ez eredményt, melylyel a kormány prog
ben melyek a: kormány ~ egyházpohttkat rammja most mar a n&ásodik oldalról, a 
pro~rammjának . sorrendi megvalósit~ában felség részéről is igazolva van. 
legelói állanak, :S melyek . tudv~l~voleg ,a A Wekerle-kormánynak ez a legujabb 
aabad · . vallásgyakorlatra, a zstdo val~ sikere teljesen blamálja és kompromittálja 
o~"eczepcziójára és az ; általános . polgárt a klerikalizmus és ultramontanizmus min
:anyakönyvver:etésre vonatkoznak. ·-i· Ugy, den nemü és fajtáj u fekete harczosait, 
hogy ezekr után nem lehet , kétségünk a,z mert ezeknek terhére nemcsak azt állapi
tiránt, hogy. a,,vonatkozó · törvényjavasla.. .totta meg, hogy a koronát félre ismerték, 
ttok : még az· őszszeL a parlament asttalára ami végre csak tévedés volna, hanem azt 
kerülnek. 'Í ·; , •.. ':··:-: .; •. '· .. •. fí• . ···. · is, hogy a legalkotmányosabb uralk.odó
tw:·: Mi ia. ;·rari:,;~~t~relnök .' ezeii. ·sikerében .ról az állami fenségjogok és a közsza-
~~ej9sm,ic~~PeR nem'" talá.lu~~ meglepő e~ed~ .•.. ba~ágok érdekeivel ellenkezö inte~cziót 
ményt, mert azt mt~den ;ozanul. é~. ltbé- merészelték föltetelezni, ami reakcztoná-
iiiiiiiiiiiiiiiiliiiiiilliliilíÍiillliiiiiiiiliiiiiliiílliiiiiiiiliiiiliiiiiiiiii- rius és abstolutisztikus izü gyanusitás. 

pe akik• hi'Ssn~k; boldogo Ir,_. . :" : ; ~ .· ·. 
Ovék lesz.111. ·menyoriJz&g,·· .· .. ; c· ~: • i~ 

- De ,Apponyi nem ül oda, 
Aho ri' \•!gyi vhnzz&lt. · ' . · t .,. : .~ l' 

0 ': l 'l J l~ T~ t l ~' : ~ :
0 

n , · · : .1 
1 -i.-.·-: • ~ "j- ·,r 

Nem kell neki' világitás ' .... " .. ..( ·,; 
A B a r o s e-parkba sem kell,· ' 
N~ ,jár ott 1i18mmi séga~..... . ,,,, 1 :~•df. 
Vagy ilyelfféle ember. "' '!!·· ,-

Holnap Chi,ká.g9ba iizen,'"' . · 
Kiállitáa ? ! - az nem kell ! 
Nem j&r ott ~i aégai · 
Vagy ilyeaféle embet. , , 

..... 
... '' 

'' • ,~; r'::" 
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Az ellenzéket a kormány sikere any
nyira elkedvetlenítette sőt meg is hara
gitotta, hogy megint teljesen elmerült a 
pártpolitika gyülölködésbe s ettől elva
kulva nem csekélyebb állitásokat kocz
káztat az ellenzéki sajtó, mint hogy a 
kormány fennen hirdetett liberális pro
grammjának most ny~rt jóváhagyását csak 
mindenféle engedmények árán, melyeket 
badügyi tekintetben . tett, tudta kieró
szakolni. 

Et ismét olyan ráfogás, mely a fen
tebb jelzett gyanusitással e~tt teljesen 
egy kategóriába tartozik. Es ha nem 
volna egyenesen nevetségesen alaptalan ugy 
a koronával, mint . Wekerlével szemben, 
bizol}y sulyos beszámítás alá esnék. 

Kivánok boldog dnnepet, 
Tudják hollDan - M..e.k6ig, 
Üdvözlök, mindenkit, 8 kivAlt 
A ..,K ö z l ö n y"' olvasóit. 

Es mivel az ellenzék ennél alaposabb 
ráfogásokat ki nem találhat, mi nem ront
juk örömét; hadd teljék kedve ártalmat

Kozák Manó. . . lan játékaiban. 
- -··-·-·-· _ .-A kormány programmjának gyözelme, 

miután ·~· a nemzet és a· · korona mellette 

1893. április 2. 

vannak, biztos ; a harmadik alkotmányi 
tényezö, a főrendiház ezek ellenében csak 
vesztes lehet. 

Husvéti hangulatok. 
- Saját tudósitónkt61. -

B11dapest, április l. 

A rövid pihenő alatt, melylyel a. husvét 
kedveskedik az elmult izgalmas, selejtes ülé
sek után, önkéntelenül gondolkozó ba. . esik az 
ember azok fölött, amik történtek s amik & 

közelebbi napokban történendők a magyar 
parlamentben. Igy egybevetve mult és jövő, a 
közelmult karakterisztikus mozzana.tai még éle
sebbim domborodnak elibénk. Konturjaik káp
rázásából a közel JÖVőnek némi vázlatát is ad
hatjuk. 

A legmegkapóbb mozzanatok közül való a 
közelmultból k a. t h o l i k u s f ö
p a. p s á g u n k e m l é k i r a. t g y uJj
t e m é n y e. Tudós,1 hazafiságukban 
kételyt kizáró férfiak testülete ez s amit 
tesznek, windenben nJ omósak, nagy hordere
jűek az ö cselekedeteik. És mégis ? Hát lehet
séges, hogy amit derék főpapságunk kenettel
jes ihlettel demonstrál tovább, pápa. és kor
mány elöt.t - a. katholikus dogmák vé
delmében, ugyanazt az oppozicziót fejtik ki és 
pedig egyidejűleg az ország nemzetieégei -
saját nem7.etiségük védelmére? 

M1t vallanakj a püspökök P Azt, hogy a 
katholikus dogmákat sértik az egyházpolitikai 
reformok. Es a. nemzetiségek, közöttük leg
hangosabban a pán-tótok és a dákórománok ? 
Azt, hogy ezek a. reformok a. magyar nemze
tiségek erösitésére szolgálnak ! 
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Denique: a magyar állameszme sauvere
nitásának védelmében és érvényesitésében el
lenségekül magával szemben találja. a. régóta 
ellenséges nemzetiségi tulzókat és - a katho
likus föpapsá.got. 

~· ' 

A P á z m á n o k, T o m o r i a k és 
számtalan nagynevü ösök utódai egyhurt pen
getnek H ó r a, K l o s k a és J a n k u vér
szerinti ivadékaivat 

Igazi husvéti látvány ... 

• 
Odább egy lépéssei U g r o n Gábor kie

melkedö parlamenti alakja vonaglik a. csufos 
következetJeRség 11yavalyájába.n. Szánalmas 
vergődésének nem utolsó stádiuma bizonynyal, 
hogy a .Megváltó föltámadásának örömnapján 
sza.thmári választói el9 járul, nem a mellét 
verni, amint ö neki tennie kellene, hanem, 
hogy bebizonyítsa vele a Machia.velli téte
leket. 

- A kormány ellenében, ha az liberális, 
lehet és legyen az ellenzék illiberális ; ha ha· 
zá.ja. érdekét mozditja. elő a kormány, meg kell 
bénítani a.zt az érdeket, mert kormány iga.z ér-
deket soha sem támogathat ! 

Remélhetőleg Ugron Gábor magával viszi 
Szathmárra. Györfiy Gyulát is. Ennek a fiatal 
parlamenti alaknak, a. ki egy vita alatt Tér
zett el U gronnal, staffageul ott kell sápadoz
nia Ugron mögött. Hiszen még csa.k nem is 
olyan régen U gron és Györffy egyiiti valának 

.· 

a liberális Irányi buzgó apostolai, aki pedig ~ 

most, ha. tudná, hogy mekkorát . fordulán~k f 
az ö hivei, maga. is fordulna egy nagyot a tnr-~ 
jában. ~ 

Volna. ok rá ! 
• 

A p p o n y ·i a lehető legnagyobb rej
tély. Hát hiszen, nem hiáb.i jazsuiták lehelték 
bele a savoir .,-ivre·t és nem hiába áll élén a 
jezsuita-pártnak ! 

Blilkente magát egy kis liberális szépitö
szerrel, hogy tetszeleghassen maga-magának, 
meg annak a szegény kis csapatnak, amely 
megtévelyedve körülötte sorakozik. Ennek kö
szönhetjük azt a két egyházpolitikai ovácziót, -

, ... 



.''-t 
l -

1893. április 2. 

amelyekkel legutóbb megtraktálta a benne hi
vöket, de amelyek mögött jezsuita-bravourral 
hagyott magának egy kinyitott ajtó~, hogy 
annak idején visszavonulhasson. 

Ismerünk már, szép maszk ! 
Ugy.a.nigy brillíroztál csak most két éve 

is, a közigazgatási reformná.l. Azt mondtad : 
- Az én ideám ! 
Es verted a melled, hogy állsz mellette 

az utolsó !eheletig. Azám, ha azt az utolsó le
heletet adatott volna bá.rsonyszékből- kilehel
ned. Csakhogy a bársonyszék, önzetlen haza
:fiságod e potom jutalma, elmaradt, s te. derék 
fia haziÍ.mnak, fügét mutattál a saját ideá
lodna.k. 

Ez a recipéd most is ; könyvnélkül tudjuk! 

• 
"7" E ö t v ö s és hivei cserbehagyták a 

zászlót ! - riad végig a vonalon s a többi el
lenzék fejveszetten 11ikong, üvölt. 

M elyik zászlót ? 
Azt, amelyiket a köpenyforgaták visznek 

elöl, s amelyet. nyomon követ minden, a mi 
undok : klerikális vakság, fekete reakczió, 
idétlen nemzetiségi hühó és egyéb szörny
ala.kja.i az ön~ö telhetetlenségnek s a meg
gyökerezett sötétségnek. 

Há.t osak magasra azzal a. rongygyal, ti 
mindnyájt:n, akik alája szegödtetek ! Hadd 
tudják legalább : kik és hányan vagytok ? 
Hogy albánjék velet.ek, azt bizzuk a józan
ságra. A magyar józanság még mindenha 
megállotta a sarat. Bár röstelkedve, hogy ilyen 
az ellenfele, de majd megteszi a maga köte
lességét most is ! .. 

Hogy Deák nem félt a reakcziótól •... 
Az meglehet, de viszont bizonyos, hogy 

élet-A javát a rea.kczió elleni küzdelemben töl
tötte. Hatalmas alkotását nem az ellen emelte 
védbá.styául, aminek karjaiból minket kiraga-. 
dott : a. rE"akczió elle:1? 8 hogy áskálódó lel
kek nem vihetnek minket vissza e reakczió 
sötétjébe, az ellen. vajjon ismét n9m Deák al
kotása volt a legszámottevőbb védbástya ? 

Vagy innen van, hogy Deák alkotásán
é s é p p e n m o s t - mindenkép tágitani és 
böviteni akarnak ? Talán bizony hely kellene 
annak a résznek, amelyen át erősségünkbe 

szivároghat a bomlasztó elem, a reakczió, 
ujból? 

Különb emberek kellenek a gát-ra Z i c h y 
Nándornál, A p p o n y i n á l, U g r o n n á l, 
G y ö r ff y n é l. Akik mindezideig egyébbel 
még- sohasem fényeskedtek, minthogy állan
dóan csak félrevertÁk a harangokat, azok ma
radjanak még egyelőre - harangozóknak. 

• 
lly"'tén állapotok között megnyugvással 

pihen meg az ember sv.eme a szabadelvüpár
ton. És örömmel, hálásan gondol arra a fol
kent főre, a ki measze előrelátással fölébe he
lyezkedik: a maradiak érdekhajszájának s gon
dos kezeivel maga egyengeti a haladás utjait: 
akirál)r&. 

Zichy Nándor, Apponyi, U gron és Győr:lly 
azomoru gárdájára maga a király vezényelte 
elsönek a. ttizet ezzel a jóváhagyással : 

- Megadom beleegyezésemet a polgári 
anyakönyvekhez. 

Ettől a kommandótól prüszköl és köhög 
most olyan sajnálatra méltóan a püspökök, 
nemzetiségisk és a többi nitrák tábora. Pedig 
hát ez még csak a kezdete és .padig lesz eb· 
ben a táborban ennél még különb prüszköléa 
és köhögés is. 

Ugy legyen l 
• 

Egyébként - boldog ünnepet l 

ARADI KOZLONY. 

Tan ügy. 
.Meghivás .. 

Arad szab. kir. város községi iskolaszéke 
f. évi április hó 6-án azaz csütörtökön dél
után 4 órakor a városház emeleti kistermében 
rendes havi ülését tartja., melyre a t. iskola
sz~ki tag urak tisztelettel meghivatnak. 

A tanácskozás tárgyai : 

l. Arad sza b. kir. város közigazgatási bi
zottságágának a kisdedóvás iráat az iskolaszék
nek nötagokkal Yaló kiegészitése s a váresi tiszti 
főorvosnak az ülésekre való meghivása tar
gyában. 

2. AradaJegye kir. tanfelügyelőjének átirata 
V e r n e r László aradi volt községi segédtanitó
nak nyugdíjaztatása iránt. 

3. N a g y Sándorné szii.l. Ujházy Julia · 
községi segédtanitónö kérelme, melyben egesz
ségének helyreállitása szempontjából a folyó tan
év végéig a tanítás kötelezettsége alól magát fel
mentetni kllri. 

4. H o r v á t h Jánosné szül. Köbling Valé
ria aradi lakosnak kérelme, melyben magán gyer
mekkertje fe n n tartására megszavazott 100 frt 
városi segélyt évi 200 frtra felemelni kéri. 

ó. R o b o z_.József siketnéma iskolai igaz
gató-tanitónak nyilatkozata az általa teendő kül
földi tanulmányut által igénybe veendö . szabad
ságidejének utólagosan mikéntí pói lása iránt. . 

6. A kiküldött bizottságnak véleményes Je
lentése az évi zánizsgálatok mikénti megtartása 
iránt. 

7. Az iskolafelügyelő jelentése az iskolamu· 
lasztásokról. 

Aradon, 1893. évi április hó l~én. 

Salacz Gyula, 
kir. tanácsos, polgármester.· 

Egy régi terv. 
Arad, április l. 

1874-ben az előző ev1 nagy gazdasági 
válság fS két pusztító nagy (kolera és himlő) 
járvány után, mikor az A r a d v i r os v i
d ék é t tevő közeli magyékben középosztályt 
képező intelligens lakosság körében az élet
fenntartás roppant küzdelmeket okozott, váro
liUnkban hét ágilis térfiu összeült és sokat ta
nácskozott a fölött, miként lehetne a es .. ládok 
jobbik részét, a n ök e t, kenyérkeresetre ké
pessé tenni ~ 

A kis társaság k é t e z e r r e becsülte 
azon nök számát, kik kézi ügyesség és mun
kakedv dolgában alkalmasok lennének a ház
tartás mellett női kézi munká.Tal tetemesen 
hozzájárulni, hogy a család jövedelme gyara
podjék és az életfenntartás a legbecsületesebb 
módon biztosittassék. 

Hogy két ezer munká.s nöi kéz mily hal
maz kézi munkát lenne képes elkészíteni, az 
könnyen elgondolható ! 

Azonban annak a két ezer munkaszeretö 
nő nagyobb részének, mondhatni majd vala
mennyinek & munka-anyagot, meg a mustrát, 
mely után dolgoznának, el kellene küldeni a 
házba. 

Nagyobb részének ugy kellene a munkát 
Tégeznie, mintha csak jóakaratból, mintegy 
mások iránt való szivességböl dolgoznának, 
mivel nem mindenki, s kivált a legügyE'seb
bek, kik rendszerint jó házakból 1zármav.nak 
és előkelő régi családokat képviselnek, de va
gyonban és jövedelemben elhanyatlottak, az 
ilyenek nem óhajtanák, hogy ezen jövedelmi 
forrást minden szomszédasszony tudja. :Mert a 
munka ugyan nem szégyen, de a munka után 
járó keresettel dicsekedni, aF. csak fóldhöz ra
gadt szegénysorsnaknál szokás. 

Ez okból a kis társaság a következő ter
vet eszelte ki : 

l!..lsö ben n ö i k é z i m u n k a i s k o l á t 
nyit Aradon szegénysorsu, de ügyes lányok 
kiképezésére. Tényleg az iskola arra szol
gá.lna, hogy a magán vállalkozóknak és ipa· 
rosoknak kitünő munka~>rőket neveljen. 8zin
leg pedig arra szolgálna, hogy ezen iskolában 
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müködö sok munkás kézzel palástolható le
gyen azon munkavállaló hölgyek müködése, 
kik otthon dolgoznának és nem óhajtják, hogy 
kereseti forrásuk köztudomá.suvá legyen. 

Másodsorban ezen munkaiskola. (és nyil
vános munkaterem) mellé i r o d á. t sz~rvezn•, 
melyet egy komoly és kereskedelmi szellem
m*'l biró férfiu vezetne a kereskedő világgal" 
szemben, malynek lelke azonban egy jó ház
ból való, jó ízléssel és finom modorral ren
delkező urnö lenne, aki a munkákat elvállalná 
és az elkészítéshez értö családokba küldené; 
ngy szinlén a kész munkának diskrét módon 
valÓ elhozataláról is gondoskodnék. 

E két föszemély mellé kerülne még egy 
k ö n y v v e z e tö, két l e v e l e z ö és egy 
p é n z t á. r o s, kik mindannyian n ő k lenné
nek és szükségesetén segítő személyzettel is 
el Jenue látva az iroda. 

Ezen iroda nemcsak a helybeli megrende
lökkel állana öss~!:eköttetésben, hanem utat mÓ· 
dot keresne, hogy az ország bármely részében 
vagy a külfóldön (kivált keletfelé) létező ke
reskedő házakat is figyelmessé tegye az aradi 
(és a vidéki) munkaerökre és elvállalná a bár
mely vidékról vagy országhól érkező megren
delések kívánat szarinti teljesítését. 

Ezen iroda személyzete nagykörü tev:é· 
kenységéhez mért kellő fizetésben részesülne. 

Harmadsorban a kis társaság tervbe vette 
egy r a k t á r a l a p i t á s á t is, me ly ben 
egyrészt az olyan munkák anyaga lenne meg, 
a melyböl a nem specziá.liR megrendelések ké
szülnek. Mert számítani kell am arra is, hogy 
a kereskedők vagy magán megrendelök ma
guk szálitják az anyagot és csak az elkészi
tést kivánják eszközöltetni. Mig a raktáron 
levő anyag arra szolgálna, hogy a. munkát 
kérő családok vagy egyesek mindig ellátha
tók legyenek. Ugyanezen raktárban helyez
tetnént k el a beérkezett (nem egyenes meg
rendelésre készült) munkák, amig piaczot kap
nának, miről gondoskodni egyik főfeladata 
lenne az iroda levelezöinek, 

Negyedsorban czélba vette a kis társaság 
a nöképzésnek és a nők kereastképessé tételé
nek még más módozatait is. 

A terv kereeztülvitelére ezéiba vétetett, 
hogy a társaság a város, a megye és a tágabb 
körü vidék gazdag embereit felkérje, járulja
nak vagy kétszázan az eszme megvalósitásá· 
hoz e g y e n k é n t s z á z · s z á z f o r i n t
t a l, nem ajándékképenl hanem köicsöak..,nt, 
amely szerény kamatot hozna és idövel kisor
sotás utján v:sszatérülne. 

. A pénz egybegyüjtését az akkori megyei 
alispán eszközölte Tolna. 

A felügyelettel pedig egy választott ve
gyes (nökböl és férfiakból álló) bizottság lett 
volna felruházva, 

8ajna! Az idő n.,m jól volt megválasztva, 
mart a pénzes közönség a~on időben tulságos 
bizalmatlan volt minden vállalat iránt. A ta
pasztalt száatéle csalódás mindenütt ráa?.edést, 
csalást szimatolt. Igy tehát a. ten dugába 
d ölt. 

Valami azonban mégis létesült belöle : a z 
a r a. d i n ö i p a r i s k o l· a. Hl. la éne 
8 a l a o z Gyula polgármesterünlrnek, ki 
egymaga fáradozik, hogy virágzásnak In
duljon. 

A tervező hét férfiu nagyobb része iciö-
közben vagy DJegbalt, vagy elköltözÖtt 
Aradról. 

Ma üljük a huszadik husvét imnepét az 
eredeti terv megállapitása óta. Vajjon lesz-e 
még hét férfiu, ki az elejtett eszmét ujra szó
ba hozza? 

8 z a t h m á r y Gyula, a mostani 
megyei alispán olyan. lelkes, tehetséges ember, 
miut az akkori volt. Vajjon az ö jó szive mit 
sug neki e sorok olvasásakor ? Es az ö éles 
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esze mit diktál neki, midőn a régi terven el
gondolkozik ? 

És a jelen idö hölgyei mit gondolnak a 
terv kivihetőségéről ? Es mint vélekednek czél
szerüségéről ? 

Háromezer gazdag ell&· 

lád él ma Aradon ésaz üzle
t i 8 z e m p o n t b ó l h o z z á ~a r t o z ó v i
d ék e n. 

Mennyit tehetnének ezek egyenként szá:r. 
forintnyi kölcsön nyujtással! Anyagilag hány 
családnak nyujthatuának segélyt tisztességes 
munka révén ! 

Es erkölcsileg! 

Emberek kész1tették a régi tervet; - és 
lsten ngy végzett ve!A, hogy előre a női ipar-. 
ü,kolát életbe lépni eng~dte. Ez~el mintegy 
azt akarja jelezni: f o g j a t o k h o z
z á ; m i k é n t a t e r v e l 8 ö r é· 
s z e, s z i ~ t u g y a t ö b b i 1 s 
m e g v a l ó s i t h a t ó, - ha ugy akar-
j~ok! ~ 

Felhivás előfizetésre. 

Aprilis l-ével uj évnegyed kezdődik, mely 
alkalomból bizalommal fordulunk olvasóink
boz, hogy lapunkat tovább pártfogoini s előfi
zetéseiket megujitani sziveskedjenek. 

Az ".Aradi Közliinyu. híven betartJa pro
grammját. Betartja különösen most, midőn az 
egész ország közönsége hallatja. bizalmi sza· 
vazatát a kormány liberális egyházpolitikája 
mellett. Az ".Aradi Közlönyu. elvi alapon áll. 
Ez az alap a tiszta szabadllwug, maly a jel•n 
viszonyok közt nemuti kdek, .Magyarország 
minden fiának felöleiése. Az ".Aradi Közlön!f" 
kitartással, lankadás nélkül küzd e nemzeti 
érdek mellett s kérlelhetlen őszinte:oéggel 
leplezi le az dkz6zott ultratitOntáM és klerikáLis 
politikcU, me ly ellentétbe helyezi magát a köz
véleménnye ls el posványositani szándékozik je
zsuita magatartásával és ernyesztő, áldatlan 
fellépés6.vel a szabadelvü»ég, a nemzeti érdek 
diilőre vezető utját. 

Az ".Aradi Közliiny 14 tántorithatlanul magy 
tovább a régi, az egyedül helyes önényen. 
Ismételve kérjük elvtársainkat Ás lapunk ba
rátait, hogy az ".Amdi Közlönyu.-t terjeszszék. 
A szerkesztőség minden lehetőt el fog követni, 
hogy oly ujságot adjon na.p-na.p mallett & 

müvelt olvasó közönség kezébe, a mely izlésé
Ufltk megfelel, a mdy tarúdnumágánát, filapos 
b'tesiiléstif'lll. s ro11ataiHak gazdag t~oltáHál fogtJa 
eármely vidéki lappal kiOltja Q •ersenyt. 

Az ".A.t·adi Közlöny" elbfi.zetési ára.: 

Helyben 1 Vidéke• 
Ja•zhezaerllva: ••etkiil41Te: 
Egész éne 12 frt - kr. E~ész éne 14 frt - ltr. 
Fél éne 6 frt - kr. l<'él évre 7 frt - k:r. 
Negyed évre 8 írt - kr. Ne~yed éne 3 frt ~ kr. 
E11 laóra l frt - kr. En lt.óra l írt 2i kr. 

:;1yea azá• íra helyilea 3 kr, vidékell 45 kr. 
11utat-fánys•ámokat egy Uti' ingyea és bérmeat-fe 

küla a kiaaóltintal (.Arad i N y om da-T ára as ág.") 

A szerkesztöség. 

Időjárás. 
LÍ!IIYD•áa: reggel 7 órakor 761.7 ••·· délután 2 

órakor 761.8 m111. HöMérsék: reghel 7 órakor c- + 5.5, 
déintáli 2 órakor c-+ Jö.ú. Szél iráaya Íl ereje: reggel 
'1 órakor K. 2, délután 2 órakor EN. 3. Felhőzet: reggel 
borult, délutáa többn,-ire borult. Csapadék u utóbbi U 
érában: O miliméter. 

Jókai Mór. 
- Az 50 éves írói jabileumhoz. -

Évszázadok mulnak el egy nemzet életé
ben, mig egy~egy hatalmas lángelme születik, 
a ki, mint az égen hirtelen tellángoló üstökös 
csillag, bearanyoz:1a egyszerre csodás tehetsé
gének szemkápráztató sugaraival nemcsak ha.
záját, hanem az f'lgész müvelt világot. 

Az országokat hódító hadvezér emberéle
tek ezrei árán vívja ki fényes diadalát és bár-

........ 
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mily hősi elszántság, bármily világot alkotó, minden kis tisztviselö nyugdijat kap, mely 
világot romboló heroismus nyilaLkozzék is végső napjára kenyerét. biztosítja, egyedül a. 
meg tetteiben, elhomályosítja ·dicsőségének költő, &z iró van arra utalva., hogy utolsó per
fényét az a tengernyi vér, a melynek kion- czéig tollának keresmÁnyére támaszkodjék. 
tása. nélkül czélját el nem érh3tte volna.. Nem I n d i t s o n A r a d o r 8 z & g 0 s 
ezek, a.z emberéletflt pi*czra hurczoló félista- m o z g a l m a t a z i r á n t, h 0 g y 
nek, igazi jóltevöi nemzetünknek, hanem azok J ó k a i M ó r .,. a l a m i u t o n
a ritkán megjelenő szellemóriások, a kik pusz- m ó d o n a z á l l a m t ó l t i s z t es
tán lángelméjük csodaszerü varázsával hódi- s é g e s, á l l a n d ó é v i d i j a t 
tanak országokat, nemzeteket. k a p j o n, m e l y e t fe l e m e l t f ö-

Ilyen szellemóriása a. magyarnak J ó k a. i v e l f o g a d h a s s o n e l é a é l v e z
Mór, a ki nemcsak nemzetünk irodalmában, h es se n. 
hanem hazánk közéletében, a. legnehezebb vi· Ki szolgált erre vajJon rá jobban más, 
szonyok között is, a.z uttörő vezérszerepet mint Jókai Mór, a ki büszkesége, gyöngye 
viszi egy fél századon át. irodalmunknak s a ki félszáza.dos, bámulatos 

Azzal a tolla.!, a melylyel ragyogó fantá- szorgalmu munkásságával a magyar litteratu
Zl&Ja és mesés tehetsége megteremtette a rát a többi müvelt állam irodairuával egy ~~,zin
magyar elbeszélő irodalmat, azzal a tollal vi vta l vonaira emelte? 
ki egyutta.l az árván hagyott, sokáig megvetett S l e g y e n a k e z d e m é n y e
magyar nyelv fényes diadalát. ÉszrevétlAn z é s e s z m é j e A r a d é, azon vá
lopt• a.zt be édesen zengő irályával a nemze- rosé, melyo1i a nagy koszorus nem egy regé~ 
tiségek sz1vébe, a kik addig olvasták Jókai nyáben oly mesteri kézzel megörökít. Ha az 
.mesteri müveit, addig gyönyörködtek annak országos mozgalom megindul, bizton reméljük, 
nemes fényében, mig a magyar nyelv vérükbe hogy illetékes körök találni fognak A.lkal
ment át. A magyar emberben pedig Jókai mas módot a~ eszme mt-gvalósitására. is. 
szinte a rajongásig fokozta ahhoz az ékes 
szép nyelvhez való ragaszkodást, a melylyBl 
ö egy nemzetnek minden tájdalmát és bána
tát, minden reményét és aspiráczióját tudta. 
hol vidám, hol könytakasztó bánatossággal 
kifejezni. 

Azt az alig latolható fényes eredmányt, 
hogy a magyar nyelv ma, az annyiféle nem
zetiség által lakott hazában napról•napra mind- . 
inkábt> tért hódit, azt a. boldogító tudatot, 
hogy igy haladva nemsokára "magyar lesz 
a. magyar nemzet" : anna.k a hatalmas talen
tumnak is köszönhetjük, a maly Jókai Mór 
müveiben nyilatliozik meg. 

S ezért ké:szül az egész ország résztvenni 
abban a páratlanul szép ünnepben, a melylyel 
hódolni fog a. nemzet legelső írójának és há
lájának adóját akarJ&. 'leróni azon férfi iránt, 
a. ki tollával kezében hirdette egy félszáza
don át a magyar nyelv dicsőségét. 

· A r a rl o n, mint tudva va.n, a.z "Ara.d
vid~ki Tanitó-Egyesület14 inditott moz~almat 
eddig a na·gy regényíró méltó megünneplése 
érdekében. Hiszszük, és ismerve városunk in
telli~ens ma.gyar közönségét, bizton reméljük, 
hogy ez a.z ünnepély impozáns, Jókai nevé
hez méltó lesz. 

De ki kell vennie részét ezen ünnepély· 
böl Aradnak, mínt v á r o s n a k, mint e ::o
k ö l c s i t a s t ü l e t n e k is. M.ost egyik 
város a másik. után választja meg disz pol~ 
polgárává Jókai Mórt. Az ö hervadhatlan ér
demeit méltányolni kötelessége Aradnak is s 
eleve tudjuk, hogy e tekintetben mi sem ma
radunk a többi törvényhatóság mögött. Mert 
ugyan ki kételkednék abban, hogy Aradváros 
közgyűlése egy szivvel-lélekkel csatlakozik 
annak idején ahhoz az inditványhoz, mely a 
legnagyobb magyar iró halhatlan érdemeinek 
elismerését fogja kifejezni ? 

Ez volna tehát az egyik eszménk : V á-
l a. s z:s z a m e g A r a d J ó k a. i 
M ó r t a v á r o s d i s z p o l g á r á n a k. 

V an azonban még egy eszménk} a me ly 
sokkal szebb, sokkal magasztosabb ennél s 
mely ha megvalósnl, a kezdeményezés dicsősé
gén kivül felette megtisztelő lesz Aradra. 

Ta.gadhatlan, hogy Magyarországon az 
írói kenyér nem valami édes s bizony nem 
egyszer a gond, a. prózai "megélhetés14 keserű 

könycsepje is reá gördül. A toll dicsőséget, 
hírt 11zerezhet ugyan, de vajmi kevés meg
nyugtató tudatot arra nézve, hogy a. költö, az 
iró, ha. lantját hosszu évek és évtizedek nehéz 
sulya alatt megtörve, galambősz tejjel, fárad
tan letaszi: nyugodt, gondialan pihenőre vo
nulhat vissza. Ma.napsá.g minden hivatalnok, 

Időjóslás a mai napra. 
A köT.ponri meceorologiai intézetuk Aradra killdött 

UTiratai szerint a mai napra a köTetkez ö időjáráll l'árllató: 
- Április 2. - · 

V á.ltozás nem várható. 
Hosszabb ideig állandó. 

Az ostoba vizitkártya. 
- Egy válópör aktáibóL -

Egy finom, hártyaszerit ügyes vizitkártya, 
remekbe írott betúkkel, kivéve egy csomó hara
~os aktából - az egész bizonyíték. 

Hát furcsa egy válópör, az igaz. A szegény 
asszonyka valószinüleg oly ártatlan a dologban, 
mint a ma született bárány és ez az ostoba vi
zitkártya, melyre mindössze két jelentéktelen szó 
van irva - azétrombolja az egész fészket, össze~ 
tépi a köteleket, maly csak két éT előtt bogozó
dott össze az oltár előtt. 

Ez a két egészen jelentéktelen szócska van 
rajta: , 

-Enva.gyok .•. 
De meglehet, hogy a homályban nem is látta 

(nem is láthatta) az asszonyka ezt a két szót és 
mégis - kinyitotta az ajtót. 

Különös egy eset vol.. De milyen lelemé
nyesek is tudnak lenni a féltékeny férjek, az va
lóban bámulatos. 

Ime, hát ugy volt az akták szerint, hogy a 
férj gya.nuskodott és féltékenykedett. De semmi
féle bizonyitékat nem tudott szerezni. Hitte is, 
nem is a mende-mondát. Inkább nem , hitte, de 
hát a kétségbeesés rettenetesen gyötörte. 

Végre is, bizonyosat kell tudni, mert nem 
tud az asszt~nykára jó szemmel nézni, nem tudja 
szerelmát érezni, lehull a karja, ha ölelni akarja, 
s elfanyarodik a szája., ha csókját érzi. Biz es 
igy azokott lenni, ha a féltékenység motoszkál az 
emberben. 

Szép, nem szép, de ö cselt vet. Még pedig 
ravasz cselt. Ugy kezdödött, mint a közönséges 
cselek, a mikor a férj azt mondja as asz~ 
szonynak: 

- Kedvesem, rögtön utaznom kell, holnap
után este érkezern csak vissza. Pá. 

S el.negy a legközelebbi korcsmába, aztán 
ott hangulatos lelkiállapotok között Tárja. be, mig 
a nap elteszi magát másnapra. HU ez nagyon 
közönséges dolog1 nem méltó a. derék férfinhoz, 
sem az asszonykához. hogy egyszerre késö este 
ott terem a saját feszke zárt ajtajan és .•. 

A szokásos formaktól annyiban tért el a v&· 
lóperben szereplő férj, hogy ő nem a. korcsmába 
ment, hanem egy helybali nyomdába és ott &O 
drb vizitkártyát nyomatott hirtelen. 

N em a saját nevére, hanem e ll y m á s i k 
u r é r a.. Minek neki arra e másik urnak a neve ? 
Csak türelem, majd kisül. 

A vizitkártyákat zsebre vágván, csak most 
ült be egy elhagyatottabb kávéházba., a hol az
tán kiválasztott az óO drb kártya közül egyet és 
azt maga elé tette. 

Lehajolt reá és oda b.ligrafirozta a hátár& 
azt a két jelentéktelen szót. 

Kegyetlen munka. volt, mia.la.tt a nap csak-
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ugyan elment pihenni és a férj a szokásos minta 
szerint a saját fészke ajtajádl megjelent. Késő 
este Tolt, zörgetett. 

- Ki az? Csengett bent a kedves, ismert 
hang. 

Semmi felelet. Hanem . . 
Na ez volt a kegyetlen dolog. Felelet helyett 

a férj becsusztatja a nyilás on a vizitkártyájá.t, 
melyen, ez a két jelentéktelen szó volt irva : 

"En vagyok." 
Egy pillanat és felpattant az - ajtó. 
. . . Ez az egész. S mennyi fólfordulás, baj, 

pörparvar és sírás az ostoba vizitkártya miatt1 
malynek szóforrását, meglehet, nflm is látta az 
asszonyka a homályban. - ió. 

H l R E K. 
Aprilis 2. Vasárnap. Róm. kath. naptár: Husvét 

vasárnap. - Protestúns naptár: BuSTét vaaámap. - Iz
raelita naptár: Husvét ünnep 2. napja. - Görög-keleti 
naptár (márczius 21.): Jakab. - A nap kél 5 óra 311 
perozkor, nyugszik 6 óra ao perczkor. 

· Aprilia 3. Hétfő. Róm. kath. naptár: Husvét hétfii. 
- Protestáns naptár: Hus•ét hétfő. - Görög-keleti nap
tár (márczius 22.): Vazul. - A nap kél 5 óra 36 percz
kor, nyugREik 6 óra 31 perczkor. 

Aprilia 4. Kedd. Róm. L.ath. naptár: lzi<!or. - Pro
testáns naptár: bidor. - Görög-keleti naptár (márczius 
23.) : N ikon. - A nap kél 5 óra 34 perczL.or, nyugszik 
6 6ra 33 perczkor. 

Kölco>~ey-Ki)nyYt"r nyit•• van ke·lden é1 azota• 
batoa S--+ij!: és pénttlk:en lt-i2·io<. Helyidég: polgári 
ialulla, flll•l•'''''· 

Aprilis 3. Az ev. ref. egyház közgyülésa délelőtt ll 
órakor. 

Aprilis 7. Köziga~gatási bizottsági ülések délelött 9 
órakor a me!!yénél. délután 4 órakor a városnál. 

Aprilis 9. A kaszinó-egylet redkivüli közgyülése dél
elött ll órakor. 

Aprilis 18. A Bettelheim-Spitzka-ügy végtárgyalása 
a törvényszékuél déle!öU 9 Ó· akor. 

Aprilis 15. Az aradi közjegyzöi kamara illése. 
Aprilla 15. Az aradi waggon- és gépgyár részvény

társa~IÍJ! közgyűlése .Jéleli\tt 9 órakor. 
Aprilis 16. Román zsinut Aradon. 
Aprilis 16. :Materna Amália hangversenye délután 5 

órakor (l<'ehér Kereszt.) 
Aprilis 16. Az aradi első takarékpénztár rendkit·üli 

közgyülf-R, délelött 10 órakor. 
Aprilis 27. Aradmegye köztörvényhatósági bizottsá

gának évnegy<'de~ közgyülésa délelőtt 9 ó akor, 

- Az "Aradi Nyomdatársaság" fe
leit értesítjük, hogy mindazon sürgős 
munkákra nézve, melyek a vasárnapi mun
kaszünetből kifolyólag vasárnap végezhe
tők, értekezhetni Vm·ga Józsefné!, a nyom
datársaság üzletvezetőjénél (föut 6. szám.) 

- Lapunk legközelebbi száma a husvéti iin
nepek miatt szerd<i~t, folyó hú 5-bJ reggel jelenik 
meg. 

- Husvéti mellékletünk. Lapunk ünnepi 
mellékletének élén hozunk Kohlbauer ]l'e,·encz 
aradi reáliskolai tanli.rtól legaktuálisabb kérdésünk, 
az egyhúzpolitikai ,·eformokró/ egy czikket, maly 
s~~:ükre vont keretében is bátran tanulmányszámba 
megyen s melyet annyiul is inkább ajánlunk ol 
vr.sóink figyelmébe, mivel nemcsak alaposau, de 
érdekesen is van irva s a. kérdéseket egészen uj 
és rendkivül tanulságos oldalról méltatja. - Ezen 
kivül a melléklet tartalma: "Fiducit", német nép· 
dal, forditotta ~l:H1·ő K1iroly. - n"\Mrczius 17-én", 
irta Pekry Károly. - "Nc,gy-Enyed pusztulása", 
irta Lattkó Albert. - nEgy opera-áriára", költe
mény, Jrta Pekry Károly. - "Esküvő után", irta 
Adorján Armin. - "A leányoknak", költemó.ny, 
irta 'l'olnai Vilmos. - 11 .Yaniíver-szerelem", rajz, 
irta Pekát· Gyula. A malléklet tárczájli.ban : 11 Be
lic.zey alispán és a blaumontag", irta~zondy Béla. 
- 11 Köd", irta Hrabovszky Lajos. 

- Husvét ünnepe. Az ist.enember dicső 
feltámadásának magasztos ünnepét üli ma és 
holnap az egász keresztény világ. A hamvazó 

1zerdán beköszöntött böjt, a Megváltó szanve-
désa fölötti egyházi gyás;;: a tegnap esti fel
támadási szartartással örömre változott. A hi
vők már nem kesergik a megváltás önfeláldo
zásával járt megpróbáltatásokat, hanem emel
kedett lélekkel örülnek az isteni felmagaszto
sulás ujra reánk köszöntött ünnepének. A tem· 
plomokban ma és holnap ünnepélyes istentisz
leletek lesznek, malyeknek lefolyása a követ
kező sorreudben történik : 

A m i n o r i t á k t e m p l o m á b a n hus
vét elsö napján reggel 8 órakor a magyar szent
beszédet C a á k Czirják lelkész tartja, 9 órakor 
kismise lesz. Fél 10 órakor F a i x Benedek lel
kész szent beszédet monJ. Az ünnepélyes zenés 
nagymise d. e, 10 órakor veszi kezdetét. Ezen 

. ARADI KOZLONY. 

J á n o s s y Demjén dr minorita proTincziális 
pontifikál, fényes segédlettel. Délután 3 órakor 
vecsernye. Husvét másnapján a ezertartások ha

sonló sorrendben tartatnak. 
A z e T. r e f. t e m p l o m b a n husvét els5 

és második naJjli.n d. e. 10 órakor C 8 é c 8 y 
Imre tartja az egyházi szertartást. 

Az á g. e v. t em p lom b a n ugyanezen 
időben F r i n t Lajos lelkész végzi az isteni
tiszteletet. 

A T á r b e l i t e m p l o m b a n husvét 
els6 és második napján d. e. 9 órakor N i e-
d e r ma n n József katonai lelkész mondja a 
misét, melyen részt vesz a katonazene, ugy a le
génység is. · 

Az i z r a e l i t a i m a h á z b a n busTét 
elsö és második napján délelőtt R o s e n b e r g 
Sándor dr főrabbi mond egyházi szónoklatokat. 

- Feltámadás. A keresztény világ leg
nagyobb ünnepe ; a világ Megváltójának 
f9ltámadása, a ki az emberiség bűneit saját 
vérével váltotta meg, bár arra érdemtelen 
volt. A winoriták aradi templomában a. azoká
sos körmenet tegnap este fél 'l órakor volt, 
melyen a. hivők óriási serege jelent meg. A 
szentséget J á n os sy Dömjén dr miaorita 
rendfőnök vitte a. mennyezet alatt, melyet a. 
a hadastyánok kisértek kivont karddal. A kör
menet a harangok zugásával s a hadász- és 
hadastyán-egylet uj zeMkarának közremükö
dése wellett kerülte meg a szinházat, s 
tért vissza ismét a templomhoz. A vár
ban szintén megtartották a 11zokúos ün
nepélyt, szintén nagy közönség jelenlété
ben, délután 4 órakor. A kirendelt diszszázad 
háromszoros sortüzzel üdvözölte a feltámadás 
ünnepét. A honvádség szintén képviselve volt 
egy századdal. A városban Pzte kivilágitás volt. 

- Az aradi igazságügyí palota részére a 
város által felajánlott telek területén fogana
tositott helysziui szemle lapunkban már kime
möritöAn közölt flredményévei tegnap foglal
kozott a városi tanács. A szemlén telvett jegy
zőkönyvet áttasz1k a vár müszaki igazgatósá
gához, hogy intézzen felterjesztést a közös 
hadügyminiszterhez a lőtávvonalban rejlő épitesi 
akadály megszüntetése iránt. 

Edelsheim-mauzoleum. E d e l s h e im
G y u l a y Lipót bárónak csak ideiglenesen lesz 
nyugvó helye az a sir, a melybe temették. Az 
elhunyt 2 fia. E d e ls h e i m-G y u l a y Lipót 
báró uj, díszes mauzol eurnot fog épittetni, a 
hol örök ál mát fogja aludni a magentai h ös. 
Ez a mauzoleum, valószinüleg, rövid idö mulv~ 
elkészül és ekkor ide fogják áthelyezni a til.
bornok koporsóját a számtalan, díszes koszoru
val együtt, a melyeket jelenleg a temető gond
noka öriz. 

- 0-hitüek ünnepe. Gör. kel. román és 
szerb polgártársaink ma, vasárnap ünneplik 
virágvasárnapját. Ez alkalomból a helybeli 
gör. kel. román és szerb templomokban ünnepi 
istenitiszteleteket fognak tartani. 

- Az aradi ev. ref. egyház ma, vasárnap 
d. e. I 1 órakor közgyülést tart, melyen igen 
fontos ügyeket fog elintézni. Az ülésre e helyen 
is figyelmeztetjük az érdekelteket. 

Az ünnep és a forgalom. A husvéti 
ünnepek miatt az aradi indóházban azokatlan 
nagy az élénkség. Sokan vannak, kik az ün
nepekre elhagyják városunkat, de jóval na
gyobb azok száma, kik ide jönnek, hogy az 
ünnepnaprJkat városunkban rokonaik körében 
töltsék. A köruti vaspálya kocsijai tömve 
vannak az ide érkező idegenekkel; de jó dol
guk van a bérkocsisaknak is, a kik áldják. a 
nagy ünnepeket. 

- Katonai kinevezés. A király F i s c h e r 
Ignácz dr-t a csász. és kir. 33-ik gyalogezred
hez ~artalékos segédorvossá nevezta ki. 

-- A városliget megnyitása. Az aradi város
liget, ez a pompás, kedvea üdülőhely: az 1dén 
nagy átalakitásoD ment keresztül. Néhány ki· 
öregedett. fát ledöntöttek a sorból, miáltal a 
kilátás szabadabbá lőn téve, az utakat ujra 
homokolták, nyesegették, tataroztak minden 
ponton. A fák már kibontották első zöld haj
tásaikat s napos tavaszi időben igen kf>llemes 
odakint a séta. Mint értesülünk, ha jó lesz 
az idő, husvét első napján meg fogják nyitni 
a ligetet s ez . esetben a vendéglő terraszán 
délutántól estig k a t o n a z e n e lesz. Mindez 
persze az időjárástól van függövé téve. A l ö
v és z • ~Y, l et i s ma kezdi meg odakint a tavaszi 
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pufogtatást, a t e k e p á l y á t szintén megnyit
ják. Ha ma nem JJ.esto oly borus az égalj, minö 
a tegnapi, már Falb által is kritikusnak jel
zett napon volt, kétségtelen, hogy a liget 
megtelik sét.álókkal s Arad egész közönsége 
sietni fog a bekövetkezett tavasz első nap
sugarainak örömét. kizsákmányolni. 

- A zsidók husvétja. Az izralita polgár
társaink tegnap kezdték meg a husvéti ünne
peket. Tegnap, az ünnep első napján, délelőtt 
9 órakor istentisztelet volt, mely után 
R o a e n b e r g Sándor dr főrabbi emel
kedett szellemü beszédben fejtette ki husvét 
ünnepének jelentöségét. Ma 9 órakor ismét 
istenitisztelet lesz a zsinagógában. 

- A Klein-féle csödügybea a törvényszék 
a. maganhitelezők felebbezésének visszaut.sitá
sával jóváhagyta a csődtömeg juára lefoglalt 
zálogjegyekre P & g u b a Vazul vizsgálóbir6 
által elrendelt bűnügyi zárlatot. 

- Dijlövészet. Az aradi polgári lövészegy
let ma és holnap délután 2 órakor m e g
n y i t ó d i j l ö v é s z e t e t rendez a város
ligeti lövöldében. Mély lövésre 10, legtöbb ta
lálóra 10 és legtöbb mozsárra 6 dij van ki· 
tü;.~ve. A lövészetet H e i n c z Gábor lövész
mestar fogja megnyitni. Lesz tekeverseny is, 
melyre 6 dij van kitüzve. 

- Szemle a waggongyárban. Az aradi 
waggon, gépgyár és vasöntöde szegecselő mü
hely~nek üzembe vétele tárgyáb&n az iparha· 
tóság a városi méroöki, orvosi és ügyészt hi
va.talok közbenJöttével április hó 6-án délutáu 
3 órakor helysúni szemlét tart. 

- A buzsáki puszta fogyasztási adója. 
Aradváros tanácsa tegnap foglalkozott & 

Zsigmondházához tartozó buzsáki pusztán leölt 
marhák busának baszállitása által okozott fo
gyasztási adóelvonás ügyével s Ko l m László 
buzsáki bérlövel oly egyezséget kötött, hogy 
mindeut a közvágóhidón vágat, fogyasztási 
adót és adópótlékot fizet s viszont a város 
a fogyasztási adó 60 százalékát a bérlőnek 
minden hónapban visszatéríti. Ezzel az ügy 
véglegesen és előnyösen rendeztetett. 

- Az uj kocsik. Az aradi waggongyárban 
az államvasutak részére készült vasuti kocsi
szálhtmányt az államvasutak igazgatósága 
tegnap próbálta. ki Arad-Radna közti vona
lon, mely alkalomból az államvasutak igazga
tósága részéről Aradra érkeztek : G e l l é
n y i és R ó z s a. fömérnökök, a vasuti és 
gőzhajózasi társulat részéről : R o z s a
h e g y i fömérnök. A próbán az üzletve
zetőség részéről K o v á c s Lajos üzletve-o 
zetö, a waggongyár képviseletében R a. m o r 
Lajos igazgató és H a j e k főm:roök vett 
részt. A próba-vonat 20 kocsiból volt össze
állitva, s a szakértök egyhangu véleménye 
szerint egytől-egyig kitünőnek bizonyult, mi 
mindenesetre szép dicséret az aradi waggon• 
gyárra. 

- A petróleumvilágitás. Aradon a külvá
rosi petróleumvilágitás házilagos kezelése & 

tegnapi nappal kezdődött meg. A kezeléshez 
szükséges eszközöket az elmozditolt világitási 
vállalkozótól, L u x Mórtól vette át a tanács 
megbiz~sál!ólB é r c z y Ala.jo11 városi kamarás. 

- Piros tojlisok. Holnap van a husvéti 
ünnepkör legpoetikusabb napja, a husvét hétfö, 
melyen a hagyományos l o c s o l k o d á s megy 
végbe. Nincs az a lány, ki holnap & friss Tizet, 
vagy az arisztokratikusabb jellegű parfümot ~lke
rülné. Gavallérok járnak egyik házból a más1kbs. 
s körmönfont furfanggal, de még körmönfontabb, 
virágba, szivarba, inggombba és tudja isten mibe 
nem, rejtett pokoli gépezet seg~lyéTel gondo~kod· 
nak arról, hogy ismerős hölgye1k közül senk1 el 

· ne kerülje ezt a hagyományos szertartást. A köz
nép gyerkőczei pedig boldoghoz, boldogtalanboa 
bakilincselnek s osztj á.k az otkolmos-áldá.st kraj • 
czárkáért piros tojásért. Tegna.p Arad minden 
házaban ' csak piros tojást festettek, minden 
gyógy11zertárban csak rózsavizet árultak. Ez a 
k4t czikk ma a legnagyobb kelendöségnek lirvend, 
mit a holnap fog kézzelfoghatólag igazolni. Bol
dog ünnepeket! 

- Pályázatok a Ludovikába. A ' on védelmi 
miniszterium leiratilag közölte Arad város t t\· 
nácsával, hogy a Ludovika akadémiában több 
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hely megüresedett. A pályázati feltételeket a 
tanács hirdetményileg teszl közzé. 

Megsem111isitett husvéti báranyok. 
A g o t s Pál aradi hentes részére 80 drb 
leszurt bárány érkezett tegnap ErdélybőL A 
bárányok a waggonban agymásra voltak do· 
bálva s igy az alul elhelyezettek husa any
nyír& megzöldült. és megromlott, hogy a ka
pitányi hivatal mint első toku közeg~szség

ögyi hatóság tegnap 55 d a r a b o t á s a t o t t 
el a gyeptéren, 

- Épülö község. Szentleányfa.lva. község
ben 8 z o u d y Gti~.:a ret. lelkész 16 telket 
osztott ki, meJyeKen a telepesek legközelebb 
megkezdik az épitkezest. A község u j t e m
p l o m o t is épit, melynek terveit. most késziti 
H a l m a y Andor aradi építész. 

- Fáznak a honvédek. A várban elhelye
zett honvédek részére a tanács pótlólag 8 köb
méter tüzifá.t küldött. 

Egy havi kihagas. A mult hónapban 
ugyancsak sok dolgot adtak a gono3ztevök 
N y á r i ka.pitáuynak. A hóban uem kevt~· 
sebb, mint 268 kihágási eset tordult elö; 

- Elzüllött fiu. V aidner Dávid aradi lakos 
Salamon nevü fia, szüieinek hosszas bet~g
sége alatt kénye-kedve szerint elvetemült, 
ugyannyira, hogy a tanács a fiut a.z apa ké
relmére javítóintézetbe fogja küldeni. 

- A borsókás hus haszaálata. Aradváros 
tanácsa tegnap egy konkrét eset folytán a 
tiszti föorvos pártoló véleménye alapján fel
terjesztést intézett a belügyminiszterhe1.: a.zon 
kérdés eldöntésére, vajjon a sertés husa, mely 
<:aak részben van borsókával ellepve, e. g és z e n 
megsemmisítendö-e? A tiszti főorvos csak a bor
sókás rész megsemmisítését javasolja. 

- Vak tüzlár11a. Pénteken este vak tüz
lárma volt Aradon, melyre a tüzőrség is ki
vonult teljes felszereléssel, de a. tüzet két órai 
kE>~resés után sem tudta felfedezni. 

- Magyar körlevél Brünnböl. Stik&rofszlr:y 
J!nos brünni posztógyároa magyar körleTelet kdl
dött veTőiuk A r a d r a.. A körlevelben egys~~:er· 
amind közÖlTe UD & német IIZÖVeg is es ha a két 
t~.zöveget összeha.aonlitjulr:, jól lehet mulat.ni a ko
mikn~• magyar forditáson. KözöljüK belöle a kö
vetkező réssletet : A német szövec : "W ollen Sie 
aich daher Jedea Zuga.hör-Musterbuchea noch wei· 
ter bedienen, in dessen Besitze Sie noch sein dürf
ten. H-ochachtungsvoll Johann Stikarofszky." A 
ma.gyar azöveg : "Aka.r magád ezen sza bókellékes 
minta. könyvvel B1lolgálni tovább, ebben m e g
ü l ő n ek szabad lenni. Magas becsülettel Stika
rofszky Johann." Ennél csak az a német fordi
tie komikusabb, melyet M á t r a i B. Béla, aa 
a r a d-lemesvárt szintársulat. egykori müvezetó
je követett el, mikor a hetvenes években Aradról 
oda irt Temesvárra egy német levelet, malyben a 
megszolitás5 : 11 Tisztelt uram ! " és alul a "Tiszte
lettel" azót igy forditotta le: "Otficierter Herr!" 
és ":Mit Otficiersgeburl." 

- Lovarda Aradoa. W o ll n e r testvér~:~k 
50 magyar tagból, 30 idomitott lóból és saját 
~enekarbol álló lovartármlata a Boczkó-utcza 
végén felállitott lovardában wától kellldve 30 
napon át előad~t tart napon•a. változó wü-
sorral. · 

- Uj harang. A szentleányfalvi ref. egy~ 
házkö~ség presbiteriurna tegnapelőtt ülést tar
tott, melyen a templom megrepedt harangja 
helyett egy ui harang öntésének majdnem ösz
szes költsé12;eit szavazták meg a presbiterek. 

- Módositott alapszabilyok. Az aradi asz
talossegédek szakegyletének módositott alap
szabályait a tegnapi tanácsül"sböl terjesztet
ték fel jóváhagyás végett a. be lügyminisz
terhez. 

- Nyjlvános köszönet. Az első aradi ta
karékpénztár egy hivatalnoka által a városi 
szegényekházába;n e!~eiY_ezeti agyének ~özt a 
szokásos husvét1 &Jande.kot osztatta kt, Fo
gadja az intézet ezen jó szivli adományért e 
helyen is a sze~ényAk hálás köszönetét. 

- Leégett állo•ás. A Szegeri és Temesvár 
között fekvő S z t.-H u b e r t állomás épülete 
tegnapelőtt éjjel, valószinüleg a. wozdonyból 
kiröpülő szikráktól me~gyuladt, s az uralgó 
nagy szélben rendkivül gyorsan lángba borult. 
Az állomásfőnök és családja alig tudtak a ve
szedelemből elmenekülni. Az állomás, minden 
berendezésével együtt elpusztult. 

- Gigerli társalgás. A magával eltelt gi
gerliskedö ujoncz, kmél az UristenDeC nincs 
kiilönb majom-teremtése, kuri.s&l a. kis pöszi 
hölgynek. 

- Tndja.-e drága naiYsám, hogy a mult éj-
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jel olyat álmodta.m, amil soha mig elek, nem fo. 
gok elfeledni ? 

- Ugyan ugy-e? Es mit álmodott, ha. sza
bad tudnom? 

- Hát . . . hál . . . Tessék ! most éppen 
nem jut enembe. 

Kényelmes szeméthordó. B a t y á n i 
Mihály aradi szeméthordó rest~lte a kijelölt 
helyre szállitani az összegyüjtött szemetet s 
kényelmi szempGntból mindjárt a város végén 
lehányta a kocsijáróL E szabálytalanságért a 
kihágási biró IÜ frt, a tanács pedig 5 frt pénz-
büntetésre itélte. · 

__.: Köszönetnyilvánítás. Az aradi iparos if
jak önképző és betegRegélyző egylete hangversa
nyán a. következök voltak szivesek felülfizetni : 
Eavi Illés László 2 frt, Miskei Róbert ~ frt 50 
kr, Kiss Ferencz l frt óO kr, Puskás István, 
Glutig Lajosné, ifj. Müller József, Csiki Lajos 
1-1 fr t, Y i ndhá.b J ó zs ef, Kehrer Károly, Müller 
Irma (Lippa), Schiller Anna (l;j Arad), özv. L'"n· 
gurán Lázarné, N. N., Popovits Péter 50-50 kr, 
N. N. 30 Jer, miért is egyletünk nevében hálás 
köszönetet mondunk és tisztelettel nyugtázunk. A 
r e n d e z ő b i z o t s á g. . 

- Palyázatok. A szt.-gotthardi kir. járásbí
róságnál aljegyzöi állás 2. h. a. -· Az erdődi kir. 
járásbiróságnál írnoki állás 4 h. a.. - AY. abrud
bányai kir. járásbiróságnál aljegyzöi állás 2 h. a. 
- A szombatllelyi kir. törvényszéknél aljegyzői 
állás 2 h. a. - Az aranyos-maróthi kir. törveey
széknel h írói állás 2 h. a. - Az alsó-kubini m. 
kir. pénzügyigazgatóságnál VI. oszt, számtiszti 
állás 2 h. a.. 

-x- A hadasz-hada~tyán zenekart H a. u
s z e r Gusztáv helybe.li jóuevü hangszerkészítő 
szarelte fel. A ezéget régi hirnevénél fogva 
malegen figy~lmébe ajánijuk a. közönségnek. 

-x- Rónay és Bartos a szabadságtéri 
ó-szinház épülotben dis?.es, minden igényekat 
kielégitő uj füszer, gyarma tá ru, csemege és 
borkeresked~st nyitottak. A czég hird"tésére e 
halyen is felhivjuk olvasé.ink figyelmét. 

-x - Uj magyar ipar. Hazánkban a cze
mentlapok gyártása egy eddigelé igen fia~l 
és kevéssé klfej lett iparág. Annál örvendete
sebb dolog, hogy hazánk fővárosában egy oly 
gyárte!ep létesült, a welynek termékeit még 
a külföld is dicsérőleg méllatja és mely ennél
fogva kiválóan alkalmas arra, hogy a kiilföldi 
versenyt e téren kiszorítsa. Ezen ipartelep a 
Kondor testvérek magyar különlegességi cze
ment és mozaiklap gyáraBudapesten, a malynek 
készítményei élénk szinha.tásnk és magas ke
ménységü fokuk álr.&l tünnek ki. A modern 
technika Jegnagyobb szinvonalán álló gyár 
na.gyszerü géptelepel rendelkezik, amelyből 
különösen kiemelendő a csiszológép és a ma
gasnyomásu sajtó. A Kondor testvérek gyár
telepe a brüsseli müvészeti és tudományos 
kiállitá.son a szaliagon függö arany éremmel, 
a velsi kiállításon pedig díszoklevéllel tüntet
tetett ki. Ez ipartelep kétségkivül becsületére 
válik szépen fejlődő hazai iparunknak. 

H y me n. 
Kosztka Emil aradi fíatal kereskedő, a 

helybali K o s z t k a Gusztáv és fia. czég 
főnöke, wa tart.ja eljegyzését E r n y e i Gyula 
köztiszteletnek örvendő polgártársunk bájos 
és kedves leányával, Harmin kisallszonynyal. 

Eba Károly dr t. hó 12-én vezeti oltárhoz 
a mezőhegyesi róm. .kath. templomban 
K r a u s z Sándor dr főorvos bájos leányát, 
Irénke kisasszonyt. A szép menyasszony kelen
~éje H o f f m a n n Antal kirakatában 
la tha tó. 

Gyászrovat. 
Juhász Györgyné szül. V l a s s Lucretia 

urnö, J u h ás z György makói gör. kath. 
plébános, warosmllnti kerületi főesperes neje, 
mint részvéttel értesülünk, márczius 31-én 
reggel rövid szenvedés után elhunyt. Béke 
poraira! 

Egyi etek, Társulatok. 
- Az aradi "Philharmonia-egyesület" f. hó 

6-én sz11rdán, valamint 7~én péntek &ste 8 óra
kor ének- és zene próbát tart, melyre a müködö 
tagokat ez uton hivja meg az elnökség. A 
próba a polgári fiuiskola diszterméb0n tar
tatik meg, 

- Az aradi orvos- 88 gyógyszerészegylet 
mint értesülünk - minden hónapban két 

szakülést fog tartani. és pedig windenkor a 

1~3. április 2. 

hó 10-15. és illetve 25-30. napjai közt külön 
meghatározandó időben. 

- Az ipartestület közgyülése. Az a r a d i 
i p a r t e s t ü l e t n e k 1893. márczius 
25-ikére összehivott r e n d e s é v i köz~ 
g y ü l é s e a tagok kellő számban meg nem 
jelenéQe .kövE>~tkeztében határozatképes nem le
vén, az alapszabályok V. fejezete 12. §-ának 
4-ik bekezdése értelmében az iparhatósági biz
tos ur hozzájárulásával 1893-ik évi április hó 
3-ikán, h é t f ö n délelőtt 9 órakor fog a 
testületi ház emeleti termében megtarta.tni. 
Ezen közgyülésen az első alkalomra kitüzötl 
tárgyak fölött a jelenlévők számára való t.e
kintet nélkül érvényes határozat fog hozatni. 
Mely közgyülésre .a testület tagjai ezenuel 

. meg hi vatnllk. Az elnökség. 
- Az aradi kereskedö ifjak betegsegélyzö 

sgylete évi rendes közgyülését f. hó 9-én va
sárnay d. u. 2 órakor a kereskedelmi akadémia 
disztermében fogja megtartani, melyre az egy
let tagjait tisztelettel meghívja az elnökség. 
Tárgysorozat: I. A választmány évi jelentése. 
2. Az I893. évi költségvetés megállapítása. 3. 
Elnökséghez beterjesztett indítvány tárgyalása. 
4. Netaláni egyéb inditványok. Az alapszabá
lyok I 5. s.-a értelmében a közgyülésen C.o;ak 
oly inditványok tárgyalhatók, melyek a kóz
gyülés elött 3 nappal az elnökséghez irásban 
nyujtattak be, 

Mulatságok. 
Az utolsó filharmónikus estély. A-r. aradi 

filharmónia-egyesület. t. hó 8-án sz o m b a
t o n rendezi ez idé1.1yben u t. o ls ó e st é· 
l y é t, a polgári fiuiskola emeleti diszter
mében. A házias jellegü estély müsora igen 
gazdag és válto?.atos. Vonós :zenekari müvek 
kerülnek bemutatóra t~z alkalommal, mig a 
müsor töbhi számát I n s t i t ó r i s Kálmán 
és K ö v é r Erzsike magán énekszámai te
szik érdekessé. N i t s c h Adolf zenedei ta
nár két gordonka magánszámot fog interpre
talni, mig az t~gyesület jeles vegyes énekkara 
Schuman Czigá.nydalait, valamint Herbeck 
gyönyörü dalait fogja előadni zongora-kisé
retteL Az estélyt társas vacsora követi. J egye
ket (az egyesület pártoló tagjai árkedvezmény
ben rész-.sülnek) itj. K: e i n Mór zenemüke
reskedö-czég jegyez alő, illetve árusit. el. 

- TanczvigaloM. Az a r a d i k e r esk e~ 
d 6 i'f j a k e g y r és z e, husvét héill>jén az 
ipartestület disztermében az aradi szegényház
alap javára zártkörü tát;l.czvigalmat rendez, A 
mulatság iránt a közönség körében érdeklődés 
mutatkozik, s igy a rendezőség fáradozása va
lószinüleg jutalmazva lesz. Kezdete este 8 óra
kor. Belépti jegyek ára: esti pénztárnál család
jegy I frt 50 kr, sLemélyjegy 1 frt, elöre váltva 
I frt 30 kr, illetve 8o kr, melyeket előre E p
st e i n Lajosnál lehet megszerezni. Felülfizeté
seket küszönettel fogad, s hirlapilag nyugtáz a 
rendezöség. 

Szinház, irodalom és müvészet. 
- A nemzeti szinbáz Aradon. A nemzeti 

szinház kiváló miivészeiböl alakult társaság a 
~:.yár folyamán köruta.t óhajt tenni, s elsö sor
ban A r a d o t látogatják meg, hol a körül· 
ményekhez képest 3-8 előadást tartanak. A 
társaság részéről kiküldöttként H a j d n Ist
ván, az idei szintársulat titkárja fog IZere
pelni. Az előadások valószinüleg juniusban 
tartatn&k meg. E hirt, azt hiszszük, örömmel 
veszi tudomásul ~városunk möpártoló közön• 
ség e. 

- Almási Tihamér, az ismert népszinmü
iró a napokban Aradon időzött, hova rokonai 
meglátogatására rándult le. Tegnap utazott 
vissza a fővárosba. 

- Barbi Alice világhirü énekesn6 f. hó 
16-án érkeztk Aradra hangverseny megtartása 
czéljából. Jegyekre elöjegyezhetni ifj. Klein 
Mór könyvkereskedésében. 

- Az amerikai 11agyar tarsulat. A chika
go! kiállitás tartamára szarvezett ma~ya.r tár
sulathoz a mi szinészeink közül is többen 
s.zerzödtek. Igy V i o l a József, H aj d u Ist· 
7án és neje K i s s Berta lis Sz e p e s i Gusz
táv. Hajdu időközben felbont:.otta a szerzö
dést, s a nyáron a buda pesti városligeti 1zín-
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körben fog müködni, mint titkár. Szepesi és 
Viela. azonban mennek az uj világba., mely 
számár& már erősen tanulják & darabokat a 
fö..-árosban. 

- Selyemhernyótenyésztés és eperfater
melés. Ir:&, P ó k á. s z Imre aradi áll. tanitó
képezdei rendes taná.r. E czimen jelent meg a 
fenti könyv m á s o d i k kiadása, 70 érdekes 
ábránl illusztrálva. Az uj kiadással arra tötoke
dett a szerzö, a melyre az első, rövid idlS alatt 
teljesen elfogyott kiadással : utmu,atást nyujtani 
az okszerü selyemhernyótenyésztésre és ennek fö
tényet:öjére, az eperfatermelésre, mindazokna.k, kik 
a nép kőzött élvén, hivatva vannak jó példájuk
kal hatn11 tudásuk alapján oktatni, kiknek elsö 
sorban kötelességük a selyemipart a néppel meg
kedveltetni, annak hasznosságáról, jövedelmezősé
géről meggyőzni és ilyen módon ezt a h&Sznos 
iparágat általánossá tenni. A valóban hézagpótló, 
melegen ajánlható könyvecske ára 40 kr. 

Táviratok. 
A tlsza·szegedi lluzás. 

Budapest, április 1. (Saj. tud. táv.) 
A Tisza-szegedi nyereménykölcsön sors
jegyeinek 36-ik huzása ma délelótt volt 
a lottóigazgatóság helyiségében. Mindenek
elött kihuzták a következő 2 5 soroza tszá
tnot: 184, 194, 312, 487, 631, 1340, 
1447, 1591, 1603, 1673, 1757, 1798, 1804, 
~121, 2151, 2215, 2793, 3170, 3197, 
3 234, 3 244, 3 590, 366 5, 3817 és 4348. 
E sorozatok számaiból a százezer forintos 
főnyereményt a 3197 sorozat 89 nyerö
szám nyerte. IOoo-Iooo forintot nyertek: 
631 sor 53 nysz.; 1591-8; 1673-48; 
2151-63 és 317o-Ss. A fönt kihuzott 
többi számokra egyenként too-too frt 
esett. 

Jókai jubileuma. 

Debreczen, április x. (Saj. tud. táv.) 
A Csokonay· kör elhatározta, hogy J ó
k a i jubileumára U n n e p é l y t rendez, 
melyre meghivják J 6 k a i Mórt is, ki 
máris megigérte lejövetelét. 

Halálozás. 
' Budapest, április 1. (Saját tud. táv.) 

S u l y o k. Sándor a hétszemélyes tábla 
volt elnöke, m e g h a l t. 

Öngyilkos vasuti fómérnök. 

• Zágráb, április 1. (Saját tud. távirata.) 
·P o h l Ottó vasut~. főmérnök ö n g y i l
k o s l e t t. Ongyilkosságának oka 
d eg baj. 

Az uj franczia kormány. 

Páris, április 1. (Saj. tud. távirata.) 
A M i l i v e-kormányban D e v e l l e 
külügyi, P i a n c a re pénzügyi, L u p p e 
belügyi tárczát vállal. 

Nagy tüz. 

New-York, április 1. (Saj. tud. táv.) 
Egy külvárosrész tökéletesen l e é ge t t. 
Sokan a tüz áldozatai lettek. 

Közgazdaság. 
Aradi gabnaiizlet és kereskedelem 

- s..i't tudó1itónll:t6l. -

Arad, április 1. 

(S. ss.) A vetP.sek állása Aradmagyében 
&Ih l án középszerünek mondható. Sok helyen 
a fagy kisebb károkat okozott ; néhol el is 
fagyott a b u z &, melynek helyébe á r p á t 
és z a b o t kellett vetni. Ily mezögazdasági 
viszonyok voltak tavaly is, mi kissé tévut;ra 
vezette kereskedőinket és malmainkat. Ok 
ugyanis valóságos versenyt üztek egymással 
szemben, azon reményben, hogy a buza. eléri 
a két év előtti árakat, 8 frt, 50 krt, 9 frtot 
métermázsánkint. De megcsalatkoztak, mert a 
termés középszerü volt. Az alkalmat felhasz· 
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nálva magtáraikat drága buzával telerakták 
és reméltek, de hiába, mert az árak folytono
san csökkent"k s járványok miatt a kivitel is 
tiit..-a volt. Kereskedőink a vásárlásokat be
szüntették, a. malmok pedig csak szükségletük 
tedezésére szoritkoztak, a mi igen csekély 
volt, miután a lisztkivitel szünetelt. Ehe~ 
járult még a~ ide~en, román és szerb buza 
behozatala, m1 t.eljesen tönkretette gabona
üzletünket. 

Igy tart ez az állapot- hónapok óta a 
hogy mikor szünik meg, nem tudjuk, mert 
hétről-hétre lanyhul az üzlet. Kereskedőink 
szivesen tuladnának a buzán, ha mindjárt 
ve<;zLeséggel i11, de nem akad vevő. A mal
mok potom áron vá!'árolnak a hetivásárokon~ 

B o r ü z l e t. Uj év óta óriási mennyl
ségü idegen bort szállitanak Magyarországba, 
kivált Olaszhonoól. Kivánatos volna, hogy a 
kÁpviselöház minél előbb megoldja a bortör
v~nyt, mert ez által megszünnék az a vissza
élés, mit némely kereskedők azzal követnek 
el, hogy közönséges főtt • czukorral gyár
tott kotyvaszlékot hoznak forgalomba m é
n e s i aszu, t o k a j i, é r m e l J é k i, vagy 
más ilyen czim alatt. Egy másik czég porral 
késziti a bort, a mely porral szerinte 30-86 
frt áru bort lehet gyártani 2 frt értékű 
anyagbol. No, de a magyar nép nehezen fog 
beugrani ennek a hires prágai-pornak. 

Szó lévén itt a kereskedelemröl, helyén 
valónak tartjuk a k e r e s k e d e 1 m i é s 
i p a r k a m a r á t figyelmeztetni a keres
kedeleműgyi miniszternek folyó hó 27-én élf'tbe 
léptetett azon reudeletére, hogy minden keresr 
magánfél nlindeu egyes darab ·árura, legyen 
az hordó, láda, zsák vagy bármi egyéb, köte
les ráirni a feladó á l l o m á s nevét, külön
ben azt a vasute \·isszautasitja. Ez a rendelke
zés árt az ü:rleti titokuak s jó lenne a bRjon 
mielőbb segíteni. Mint értesülünk, &E aradi ke
reskedő ifjak legközelebb feliratot intéznek e 
t4rgyban a ·&niniszterhez. 

K e r e s k e d e j m ü n k különben uj év 
óta csendes volt. Alakult ugyan egy uj ipar
vállalat, de ez meg müködése előtt megszünt. 

A s z e s z g y á. r a k n á. l az üzlet pang, 
az árak változatlanok. 

- Az elsö magyar általános biztositó tar
saság tegnap délután tartotta évi rendes köz
gyülését Csekonics Endre gróf elnöklate alatt. 
Az igazgatóság jelentése szerint, rnf!lyet J ene y 
Lajos igazgató terje11ztett elő, a lefolyt év 
üzleti eredménye kedvP.zö. A tüzo~ztály bevé
tele 4.998,340 frt 76 kr volt, tehát az 1891. 
évinél 165,825 frt 33 kr többletet mutat s a 
szállitmányi osztály is 7362 frt 73 krnyi nye
reséggel zárul. Az igazgatóság a 940,011 frt 16 
krnyi nyeremény felosztására nézve javasolja, 
hogy az alapszabályok értelmében 60 szá:~:alék
kal 259,900 frt 38 kr. ntán az életbiztositottak 
nyeremény részeül 129,960 frt 19 kr., 10 szá
zalékka 939,395 trt 21 kr után a nyeremény 
tartalék növelé!!ére !:137,939 írt 62 kr, 6 szá
zalékkal 939.3~•6 frt 21 kr. után az igazgató
ság nyereményosztalékára! 66,363 frt 71 kr, 
3 sZtizalékkal 939,~95 frt után a tisztviselök 
nyeremény osztalékára 28,181 frt 86 kr, 2 
százaicikkal 939,306 trt 21 kr után a tisztvi
selöí nyujdijalapra 18,787 frt 90 kr, a. · yere
mény tlutalék kiegészítésére 11,700 írt 40 kr, 
összesen 338,933 trt 58 kr fordittessék s a 
fennmaradó 601,077 frt és 58 s:rból minden 
egész részvény után 200 frt., összesen 60.),00) 
frt fizettessék ki. 

--- Budapest köbányal sertéskereskedelmi 
csarnok. 1893. évi márcz. hó 31. HizoU sertéa 
irak : l. M 11o g y a r e l s ö r e n d d : Öreg neh és 
(páronkin~ '00 .klgron felüli sulyban) 49-öO krig 
Oreg közép (páronkint 300-4-00 kilogramm suly
baD.) 49-60 kri~. Fiatal nehé~ (pki~t 320 kl
gon feltil1 sulyban) 63.ó---ó4.6 kng. F1atal közép 
(pkint 261-320 k.lgr. sulyban) 63-68.6 krig. 
Fiatal könnyd (pkint 2ó0 klgr. terjedő sulyban) 
60-61 krig. -- II. Ma ~y a r s z e d e t t : Ne
héz (páronkint 280 klgron felüli sulyban) 49-50 
krig, - Közép (pkiut 2~0- 280 klgr. sulyban 49 
-60 krig. - Könnyd (pkint 220 klgr..g terjedő 
8ulyban) 49-50 krig. - Sz fl r b ,i a i: Nehé1 
(pkint 260 kilogrou felüli sulyba.n) 50-50.6 krig. 
- Közép (pkint 2'20-260 kilogr. 11ulyban) 60 
-61 krig. -. Könuyü (pkint 2:!0 klgril~ ter· 
jedö snlJban) 4-8-49 krig. 8 e r t é si é ts z ám:· 
1893. marcz M 2H-én volt készlet 130,6UO darab 
1893. m ll.rcz. 30-án felbaj tatott: 394 2 db. 1893 
márcz. 30-áQ. elszállíttatott 1021 db. 1893.márcz.29 
én maradt készletbtln 133,661 drb. - A h iz o t t. 
8 e r t é 8 ü z l e t i r á n y z a t a : változatlan. 

Szeszüzlet. 
- Április 1. -
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Gyárosok tartóskedása mellett az irányzat a mult 
héten megszilárdult. Az árak váltoutlanok maradtak. 

Mai jegyzéseink: Készáru nagyban nyers szesz 50.
. kicsinyheu ö0.50 bordó nélkiil, per LOO liter o;. beleértl'~ 

Só frt fogyasztási adó'" 

Budapesti gabnatlizsde. 
- As "A r a d i K ö z l ö n y• Ul'iraü todósitás&l. -

Budapest, április 1. d. u. 5 óra. 

Gabona l :E=' a c l Irány-l kil '00 J zat ogramm 
frt 

bánsági • • lanyha 7.30- 7.70 
tiszavidéki . • • ,. 7.45- 7.95 

Baza pestvidéki • • • " 7.40 _ 7 90 
:f rehérmegyei • • ,. 7.40- 7.90 
,.. bácskai • . • . . . ,. 7.45- i.95 

észak-magyarországi " -.---.-
41 -;;R~o-za--1:-----'_ l csend. l 6.15- 6.3rl 

R l takarmány . • • . • fcsend.,4.90- 5.20 
Árpa égetni nló • • • • ,. 5.35- 5.80 

• sörfőzdei .•• , . " 6.10- 7.30 
.. Zab l - lazilárdl 5.~5- 5.9·5 
M Ten erl l bánsági • • • •.. ,~sziiii.rifl4.65- 4.!5 

g másnemü • • " 4.40- 4.o0 
Kápöiita=-répcie lszilárdi-.---.-

Klltea 1 - lszi!Ard~AO- .:So - l ~a"!'szra . • . . • .,Ianyha11.•2=7.44 
~ Buza Jumus 1894 • • • • ,. 7.47- 7.b0 
~ öszre . • • . . • • " 7.30- 7.32 

.= Teageri l május-junius !894 .,lanyhaj 4.52- 4.54 
; szept-október 18:~18 • " 4.66- 4.68 

:.1 Zab !' B~dapést-~z. ta~aszrallanyhaJ-.--.-
.S' l Budapest sz. Öszre . ,. 5.62- 5.64 

i 1 K~~~~e•·j aug.-~zepte~ber 1893jlanyhajl2.90-l2.10 

REGÉNY-CSARNOK. 
ZÁTONYOK. 

Irta: Perfali Attai br. 
- Az ~A r a d i K ö & l ö n y• sdmára forditotta: -

[52] Badz•ar Gu•ztáv. 
(Vége.) 

Azután kezdődött keblében a harcz a 
!elkiismerettel. A pénz és biztos megélhetés 
után való vágy vagy félelem, hogy öt, mint 
szegény ember el nem nyerheti, volt-e az, a 
me ly öt a ballépésre vitte? - ez volt a fő

kérdés ! Mielött őt ismerte, feltétlenül az első 
volt, e felől nem lehetett kétség, de aztán -
aztán - végtére is mit törődött ö az előttivell 
Aztán aggodó szarelmének félelme volt.; az 
igazság bélyegét magán viselö szerelmi vallo
más, midön együtt tértek vissza Peoriába, a 
fáradtság, melyet kifejtett, hogy az e pilla
natban gyülölt pénzt visszaadja s magát min
dentöl megfoszsza, bi:wnyitottak mellette. 

De miért neom vallotta be mindezt négy 
évvel ezelött. Hiszen akkor má.r mindent seJ
tett és kész velt teljesen megbocsájtani -
a féltékeny11ég, & Smidt elleni gyülölet kö
tötték meg a nyelvét., még a halottnak hittra 
is féltékeny volt. Attól félt, hogy az atyJÁll 
elkövetett rablás gyanujától mAgtisztultat emlé· 
kezetében fogja tartani, a mi Teá nézve kínos 
lesz - de miböl ered a féltékenység másból, 
mint szerelemböl. 

A rég elnyomott érzelem egyszerre uta.t 
tört magának és egyszerre megsemmisített-e a 
naugodtan megfontoló elme minden határoza
tát. A szeretö, sóvárgó asszony ébredt fel 
benne s a birónak hallgatnia kellett. 

Betty az órára nézett - nyolcz óra ! két 
Ór& mulva, egyetlen perczet sem fog mulasz 
tan i. 

Istenem ! Ha. tévedn"', ha nem jönne el -
ha ezeket az órákat is elmulni hagyná - ha 

V éghetetlen aggódás fogta el - az ablak
hoz sietett. Milyl'n csodálatos világosság az 
ott az erdő felett, Petrólia iránlyá.ban ? Bár 
gyakran lehetett ott világos fényt látni, a 
finomitó lángolását, de csakis tiszta. éjjeli és 
nem olyan sötéteu szinezve, olyan fenyegewen 
hullámozva, mint ma. - Loot akarta h1vni 
de ez maga. rohanva jött be. 

- Látta már asszonyom - tü?. van ! 
Betty felsikoltott, irtóztató gondolat villant 
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meg agyában. Nem birta lábait mozgatni s az 
emelkedö s ismét lehulló szikrá.k nézésébe 
merült, mely mindig hevesebb lön. Egyszerre 
széles lángnyelv csapott fel, megvilágítva a 
sötét erdőt, tompa dördülés rázta meg az abla
kokat. 

- Petrólia lángok{)an áll! - hörgé Loo. 
- Lovamat ! Az lsten szeralipére lovamat! 
Betty kisietett a szobából, ki a zivatar és 

hó közé. 
- Lovamat ! Lovamat ! - kiáltá. 
Egy szolga elövezette, felugrott. reá, a 

mint volt, vékony háziruhában; hi.\ba sietett 
Loo egy felsöert, hiába kérte a szolga, hogy 
ne lovagoljon e~yedül. Nem válaszolt, kirán
totta a kantárt a kezéből és elvágtatott az 
éjszakába, melyet a most felrobbanó lángok 
megvilágitottak. Hofedett mezökön, befagyott 
patakokon keresztül egyenes a tüzvésznek. 

Egy erdőszegély választotta még el, mintha 
a hajnalpirtói fénylett volna - ott állott, 
előtte Petrólia, a hullámzó tűztenger. 

A :finomító lángokban állott, épen most 
hajlott meg egy kémény s recsegve dőlt a 
tűzhullámok örvényébe. Középről nehéz ágyuk 
dörejeként tüzes bombák repültek szélesivben. 
A~ utolsó üst is azétroppant ; sistergő fehér 
gőzöket okádva zudult le a tűzes folyam a 
magaslaton, él~sen megvilágitott folyással, a 
szabadjára eresztett égő petróleum. 

Ugy látszott, a gyár sorsára van hagyva, 
az előtte levő tér üres volt, mögötte, a hol 
egy második tűzkatlan volt. vadlárma, vezény
szó, kiáltás és jajgatás hallatszott: a munkás
házak lángokban állottak. Ott, a hol a szüksÁg 
a legnagyobb, a segitség a lt<gszükségesebb, 
ott kellett neki is lenni. Odasietett Betty füs
tölgő romok, forróság és szikra-esö között. A 
legtöbb ház fából összeállítva már összeomlott. 
Kezeiket tördt<lő asszonyok, kiabáló gyermekek 
tolakodtak a tüz világánál az :összehalmozott. 
házieszközök körül. A legnagyobb ház 
Betty sokszor volt benne, a kórház volt -
még állott, már meghajlott és felpuffadt a 
vékony háztető. ltt uralkodott a legnagyobb 
tolongás a tanácsnélküli sagitség, menekülés, 
ide-oda szaladgálás, könyörgés ~s szitkozódás. 
Egy asszony, majdnem meztelenül: kiabálva 
rohant az ajtónak, melyen át fekete füst és 
itt-ott egy-egy kék láng tódult ki. 

Egy férfi még idejében utólérte és vissza
rántotta. 

- Engedjetek, engedjetek Bobhoz - 6 
nem tud - a. lába - o Bob ! 

A jajkiáltások rut. torokha.ngban értek 
véget 

A romok közül érthetetlen, félig elfojtott 
kiáltások hallatszottak, egy ablak, bizonyára 
belülről betitve, csörömpölv11 tört össze. 

Betty a nép közé ugratott. 

- Hol van W eltz ur ? - kérdé a. füsttől 

félig elfojtott hangon. 
Egy pillanatra, feledve a borzalmat, min

denki a lovasnőre meredt. 
- Bobot hozza el kiáltá egy hang 

- a sánta lá but! - A házban - élJen 
Weltz ur! 

· Mindnyájan éljenaztek. 
Ekkor meglepő dolog történt. 
A lova.snő leugrott lováról és az égö ház 

ajtaja. felé sietett. Senki sem gondolt arra, 
hogy visszatartsa. Két ember rohant ki épen, 

· nagyon előre hajolva, kezüket arczuk előtt 

tartva, szédelegTe. 

- N em megy, a pokol van odabenn, -
kiálták ésmintegy bizonyságul nagyot recs
ent a. tető, helyet enged ve a lángoknak. 

- Weltz ? - kiáltá Betty a. kettőt kér-· 
d ez ve. Némán mutattak a. háua. Betty előre, 
rohant & füstölgő bejárat felé, tűzkéve lövelt 
feléje. Visszatámolygott, látta az égö lépcsőt 
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és azon sötét teherrel karján, t.á.molyogva 
sülyedezve, egy férfit - Bem.átot.. 

- Bernát! 
Előre rohant a mindenft•lól f'eihang?ó intő 

kiáltások. daczára. 
Berná: meghallotta a kililtást. Mag egy

szer erőt ariott neki, hogy lélegzetet vegyen 
és előre siessen. Ott mozgott Betty előtt, a. 
söLét füstben egy támolygó alak. Megkapta. s 
ránczigálta a kijárat felé, mikor a friss leve
gőre ért, a földral rogyott a sánta Botbal 
együtt. 

A ház tompa roppaná.ssa.l, recsegve om
lot ősl!!ze. 

A most már szabadon ruozgó lángok :o
bogó világánál látta Bernát Betty befeketült 
arczát fölé hajolni. Nem volt szükség többé 
kérdésre, sem válaszra. 

Érezte hogy fö!emelik, hallotta minden 
oldalról a nev~t -kiáltozni. Bessy arcza nem 
hagyta el, fölötte lebegni látszott, dicsszerü 
lángoktó~ körülfogva a béke, a büuhőd~s, a 
szerelem. 

Aztán ugy tetszetr, mintha 11. zátonyon 
feküd ve, a. tengertől körüb:ugva, felette hó
fehér madár lebegett - mindig magasabbra. 
sr.állott a tüz~s égbolton, mig mint sötét füst
felhő el nem tűnt s vele együtt minden. 

W eltz Bernát nem vezethette tovább ki
terjedt birtokait, bár Petrólia gyorsan emel
kedett ki ismét romjai ból. J o bb karja. meg
görbült, használhatatlan lett, arczát, széles 
égési sei:> rutitotta el - s mégis egy teljes 
évig habozot.t megfelelő üzletvezető választá
sával, bármennyire unszolta is Be~ty. Végre 
azt kérd<:lzte egy nap tőle, b ogy haj landó-e 
Petrólia uj iga:r.gatóját fogadni. 

Betty igenlőleg felelt, meglepetve a fel
tűnő előkészülettől, mely különben nem volt 
szokása. Bernát· karján Smidt Henry, a. ki
szabadult fogoly lépett be. 

Az u:olsó zátonyon is áthajóztak, előttük 

tükör sima, gyönyörü tenger, a boldog jövő 

hajnalpirjában tündökölve. 

Szerk.esztöi üzenetek.. 
Az ."Amdi Közlö-,.yu. tJidéki levelezDit tiszte· 

lettel klrjük, hogy sziveskedjeKek a vetések állásá
ról. általába" a tat,aszi gazdasági viszonyokról 
rövid, de a helyzetről átteki1ttésl nyujtó tudósilást 
küldet&i lapunk számára. Hasonló tudósilásokat 
szive.~en veszi~nk lapuKk vidéken lakó bármely ba
rátjától. 

- Fakerti. Forduljon panaszával egyenesen 
a kir. pénzügyigazgatósághoz, oti gyorsabb és 
biztosabb orvoslást talá.l. A czikkecske annyira 
ellenlábon á.ll az aesthetiká.va.l, hogy ir.léstelen
ségnek t&rtjuk azt lenyomatni. - L. H. (Arad.) 
Majd átnézzük. Alapos átdolgozást igényel, mit 
tegnap, tekintettel a felhalmozódott teendőkre, 
legjobb &karattal sem eszkö2ölhettünk. - K. T. 
(Arad,) Bizony, hasonló dologra el kell készülnie 
anna.k, ki nyilvános szereplésre vágyilr. Félretet
tük. - R. P. (Arad.) Alka.lmilag az ünnepek 
után, ha lesz bővebb terünk. - Dódi. (Arad.) 
Vigasztalódjék. Nem ön az első, sem az utolsó, 
kinek verselménye a papírkosárba kerül. - C~tto. 
(Arad,) Ügyes, a hét valamelyik napján helyet 
szoritunk neki. - M. S. dr (Kolozsvár.) Végte
lenül sajnáljuk, hogy a becses közlentényt elkésve 
4aptuk kézhez, akkor ugyanis, míkor ünnepi mal
lékletünk már nyomás alatt volt. Szives engedel
mévellegkö:i:elebbi számunkban fogjuk felhasználni, 
R. S. (Arad.) 629 s. 68 sz. Bazilika sorsjegye 
az eddigi összes buzásokban nem huzatott ki. 

Hivatalos érfolyamok 
a budapesti áru- és értéktözsdén. 

Budapest, 1893. április l. 

Magyar aranyjáradék S0/0 • • -.-

Magyar aranyjáradék ·i"/o • • • • • • • • • • llii.85 
Magyar papírjáradók 5% •.• , • • • • • 100.-
:Magyar vasuti kölcsön ••••••••••.•• 132.75 
:Magyar keleti vasuti államkötTény I. kibocsájtás • -.
:Magyar keleti vasuti államkötvény II. kibocsájtás • -.
:Magyar ke.eti vasuti államkötvény III. kibocsájtás 130.50 
:Magyar földtehcrmentesitési kötvény • • • • • • • -.
:Magyar földtehermentesitéai köh·ény záradékkal • -.-

1893. április 2 . 

Idegenek. névsora Aradon. 
- Április l. -

Feher Kereszt szálloda: Arany Lá~1.ló or:<zággyülési 
képviselö és neje, .Budapest. Caravas Demeter magánzó, 
Ba ita. 

Arany Kulcs szálinda: SC'hmidt József kovácM, Paa
kota. Bér~zv Gyula aszt&.os. Arad. Nagy Sándor gé()ke
zelö, H.-M.- Y ásá.rholy. 

Vasuti szálloJa: Holeuda Adél. J.ugos. 

KIS LOTTO. 
Budapesti: 

. 52, s, 21, 75, 65. 
·-------

Felelős szerkesztő: Vass Géza. 

N y i l t t é r.* 
Van szerenesém a n. é. közönségnek 

szives · tudomására adni, miszerint a város
ligeti sörcsarnoka t megnyitom, 'mely alka
lommal 

a cs. és kir. 33. gyalogezred zenekara 
ma vasárnap és holnap hétfőn dél

után 4 órakor 

tart a nagy· teremben. 
Kitünő ételekról és italakról gondos

kodva leend. 
Szives látogatásért esedezik 

Röhrich János, 
vendéglős. 

Divat-Aruház. 

Pro bs t Károly és Társai 
Arad, Atzél Péter-utcza 3. 

Rendkivüli nagy és uj szállitmány 

női confectióban 
meglepö divatos 

jaqurffek· 
és 

FELÖLTÓK. 
· Ujdonságok 
ltZLUZE:SZH, 

selyme kb e n, 
a legjobb minöségli 

vászon, a sz talnom ü ot b an. 
'li'T'~l· '~··n.~vrA.~ ~~~ .~ ~ !!!ll~ -~A 

meglepő d us v á l a s z t é k. b a n. 

Rendkivül olcso versenyáraink elönyös 
bevásárlást biztositanak. 

Nagy nöi szabóságunkban 
24 óra alatt 

12 tökéletes utczai öltözék eszközölhetö. 

Pro bs t X áro ly és Társai. 
• As ••• ront alatt ködöttekért nem Tállal fele-

llaaéret a •z• r k. 

·-

1 
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1891~. ánrilis 2. ARADI KOZLONY. 9 

Meghivás 
"Az Aradi Elsó Takarékpénztár Reszvénytársulat" 

részvényeseinek 

@rendkivüli közgyülésre 
mely 1993 évi április hónap 16-án délelötti 10 órakor 
tartatik Aradon, a társulat szabadságtéri 21-ik számu 

házának emeleti gyüléstermében 

Tárgysorozat: 
1. Igazgatósági elöterjesztés 400 darab uj társulati részvény ki

bocsájtása iránt, az alaptöke és tartalék alap szaporitása czéljából. 
2. A fentebbivel összefüggöleg a társulati alapszabályok 11., 12., 

I 3., 17. és I 07-ik SS-inak modositását czélzó igazgatósági javaslat. 
3· Az 1 •. és 2. alatt jelzettek iránti határozat hozatal. 
A társulati alapszábolyok 16-ik 5-ának b.) pontja értelmében 

szavazati joggal biró t. ez. részvényesek, valamint ezek alapszabályszerü 
képviselői, az ezen közgyülésen leendö megjelenésre azzal kéretnek fel, 
hogy részvényeiket, vagy az ezeket igazoló köz, vagy hitelintézeti igazol
ványaikat, a képviselök ezen felül meghatalmazásaikat a közgyülést mege elözó nap déli 12 órájaig a társulat föpénztárnokánál nyerendő elösmer-
vény ellenében letéteményezni sziveskedjenek. 

103 8-3 

A nagymélt. magy. kir. kereskedelemügyi m. 
k. miniszter ltr megküldötte az 1896-iki ezred
éves orszá«OB kiállitáara vonatkozó közleméBye
ket. E közleményekben "felhívás a közönséghez" 
"a kiállítás általános programmja", "Pályázat • 
kiállítás elhelyezésének legczélszerübb megoldá
sára, s a történelmi kiállítás czéljaira emelenliö 
épületre" s egyebek foglaltatnak. Mindazok, a kik 
az 1896-iki ezredéves országos kiállítás iránt ér
deklötinek, és az arra Tonatkozó intézkedésekről 
és megállapodásokról tudomást szerezni óhajtanak 
a fönthivatott közleményeknek eddig megjelent, 
ugy az ezután megjelenendő számait a városi le
véltárban a hivatalos órák alatt megszerezbetik. 

Arad, 1893. márczius 11-én. 

A városi tanács. 

246/1893. gazd. sz. 227 1-S 

Árlejtési hirdetmény. 
Arad sz. kir. váro11 gazdasági széke az or

szágos állatvásártéren felállita.ndó épületnek ki
épitesével kapcso latos munkaknak elvMlali\sa iré. u~ 
folyó év április hó 4·én d. e. 10 órakor árlejtésto 
tart. 

Kikiáltási ár 659 frt 28 kr. 
Bánompénzül leteendö a kikiált&si-ir 10 szá

zaléka ké11zpénzben ngy elfogadható értékpapi
rokban. 

Az árlejtésben részt lehet Tenni szóbeli és 
irubeli ajá.nla\okkal. 

Az irásbeli ajánlatok lezártan a szóbeli ár
lE~jtés megkezdése előtt · 11yujta.ndók be. s csak 
akkor vétetnek figyelembe, ha azokhoz a. bé.nompéns 
mellékeln van, s ha az ajánlatot tevő kijelenti, 
hogy az árlejtési feltételeket ismeri es elfogadja. 

Az árlejtési feltételek a gazdasági tanács
noknál az árlejtést megelöz<Heg is megtekinthetők. e Arad, 1893 márczius 30. s 2381-3. 

s~ 

1 Arad sz. kir. város gazdasági székének 1893. 

Az igazgato~· ság. ~ évi márcziush6 27-én tartott üleséből. 
Kiadta.: 

Lőcs Rezsö, 
aljegyző. 
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S:li~IUYI~·R:Í~SZIT~IÉ~'YEii. KIE~~!~~~~~~.-tól 
Dr. Heyden drezdai Jahoratoriumában elllállitott Salicylsav világhírre tett azert, mint óvanyag min

demlemü erjedéR és rothadá~ ellen alknlmas keverékben a leghatásosabb. utélllrhetlon óv~zcrUI bizonyult 
a bör, JutJ t'N f'OtXRk épségének mei{Örzéaére, a mennyiben a me!(támadott szenekben olejét veszi a 

rotbadú,nak s miuden azzal űs~zefUggésben levő kóroR jelenséget megszUntet. 

Sall.CJ} SZáJ'VI'z megóvja a fo~Rkat a azuvasodástúl R 1\ mflnnyiben lyukas fogak ,olnának, ugy azok 
• Uregeibc behatolva. meg~zUnteti az ott levő nyál· éa ételmaradékok erjcdését és ezzel 

a kellemetlen szájhUzt. - Egy üveg ára 60 kr. 

Sa)l.CJl "OgDOf hasonlókép hat mint n száj,·iz s mindennapi rende~ h•sználat mellett a fogakat vakitó 
"l' .. fehérró s a foghust egúszségeg JlÍroMHá te6zi. - .Egy doboz ára GO kr. 

Sall'cyl·'ogpaszta R fogpor emli~.ett )ó tul!~~ donaival bir S szflárd aJkatánál fogva különösen utazások· 
11 nál nug-ynn elunyos. - Egy darab 60 kr. 

Sall'cyl•hi'nto"~or utolérhetlen Jtí.l~jzzadÚS elJen, ÖRRzehuzz~ a tf1lp ÓM az izzad? bőrfeJillet jz~ftd~ág kj. 
választó szrrvert s a1; oly kellemetlen IZZBdást megezUntetven, eleJÓt veszt a láhak 

.büzöss gének is. Kitünő óv~zer hosszu gyalogolásoknállábfelsebesedés ellen.- .Egy doboz ára 50 kr. 

Sall'cyl n1'pereszappan ment minden feleslegos lugtartalomtól s Igy a bőrt nem szárítja ki, sőt annak 
-J' termés?.etos üdeségát fentartja s elpusztítja a bör élősdieit.- J<;gy db ára 85 kr. 

Sall'cyl baj'kenöcs megóvja a hajat a kiszáradás- és szétrepedé~től, azonkivül a baj tilvén élősködő 
~ hasadó pikkelygombák, me ly a kopaszságnak legtöbbször oka, megiili, s i gy a haj

kihullást meggátolja. - Egy darab ára 50 kr. 

Sall'cyl pi'perevi'z az arcz- és kézbőrt magóvja a levegő érdességétiSl. bársony simáVII. B puhává teszi 
- 8 természetes üde szinét megőrzi 8 a bőrhámlást B böratkákat ellávolitjn. - Egy 

üveg ára 70 kr. • 7-12 

Kapható : Töt·ök Józsf bpesti gyógyszerész különlegességi föraktárának amdi fiókjában : 

:Fl. "'[ N" Gr :r.... A. J C> s, 
az "Angyalhoz" czimzett gyógyszertárábkn Aradon, Asztalos Sándor-utcza l. sz. 
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1

:, 4.... ~· ~- ~' .,. .ti) 
~ ,,,.~// Kizárólagos "~~,~ T 

~ ~~ 

~·~~· női confectio raktár.~~ 
· Legnagyobb választék 

minden e szakmába vágó czikkelcben a legegyszerübbtöl a leg• 
finomabb kivitelig 

lehető jutányos árak mellett l 

i~. S'J:'E:e:I:N" lMt • .e..~ F/1 
l~'~ . _/~"l <'•, ~~ .A.:FI...A.D,. Andrássy-tér 9. szám, _)<~~~ l 

1 ~o~•~ ~,. Mérték utáni rendelmények pontosan /y~o"'• 
1 ~ '!'q~~~ eszközöltetnek. / ~•' 
~~ ~~ ~ 
ll-------- --·-· -·---------~-----------

Alkalmi ajándékoknak diszlevélpapirok. 

Kitünően felszerelt 

ll 
~-~----- ----~- ___ XX Z___ t_ __ ~ 

1
1

. Gabona zsákok, l 
1 repcze ponyvák, 
l 

i gépszijak, · géphevederek, 
! kitünő minösó[ü [óDolai, 

1

: mindennemü, a legjobb bácskai ken
derből készült 250 t-13 

1 

1 kö1:é1 áruk,. 
l tisztitott kendertócz, i 
! háztető-lemez~ háztető-fény, 
1 szép diószinü, a fának tartósságát képező 

i CARBOLINEUM-festék, 
i fonott 16ször, tehén ször, 

! te••t~terl Yii 
i 
! gyári áron a legjobb minöségben 
j kapható i 

i R ei ch B. Károlynál l 
l Arad, Szabadságtér 1. sz. l 

Nyereménytulajdonosok kerestetnek! 
Gazdátlan 

20 millió forint 
hever eddig még fel nem vett sorsjegy fö- és 1 mellék
nyereményekben. A Telegraph sorso!ási lap szerkesztö
sógc vállalkozott arra, bogy az llletö mlt seM aejtö tény
leges hirtokosokat flllkutassa és öket a nyeremény blr
tok.ossává tegye. A sorMjegybirtokosok kórctnek, hogy 
sorsjeg)·eik minöségét. sorozatait és számait a • Telegraph" 
szerkesztö~égével saját érdekükben la levélileg köziilni 
szivcskcdjonck, hogy az illető nyereménytulajdonosokat 
ilv módon felfcdezhesse. - Előfizetési ár a .Telegraph" 
ciimü hatodik évfolyamban megjelenő biteleij sorsohisi 

lapra 

Előfizetőinek m\lg egy nagyraern előnyt ie nyujt, 
t. i, évenkint 

20 drb~ Jósziv-sorsjegyet 
sorsol ki -előfizetői között, 

me ly sorsjegyek negyedévellkint soreoltatnak ki éR 20,000, 
30.000, 40.000 koronás főnyereményekre játszanak és 
egy nyereménnyél okvetlenlll kisorsoltatnak. Oly son
jegvbirtokosoktól, kik: a lapra elő nem fizetnek, 10 kr. 
válasz-bélyeg kéretik. Április l-éig elölizetök ~éR.zt vos~
oek már az 5 da.-ab Jósziv-sorsjegy klsorsalasaban u 
szétosztásában. - A .. Telegraph'' sorsoiási közlöny kl
adóhlvatala, Budapeat. Váczl-kiirut 43. l9l ~ 

IierfiszCkektJ padok 
és egyébb 

finomabb bntor, 
tölgy.m 6s · bikkfa~llarquottik~ 

1815
-· sé"tabo"tok 

:~~a borosjenői faiparszövetkezet gyárából. 
~ Megtekinthetők és részletekben is megvehetök az aradi és csanádi 

egyesült vasutaknak Andrássy-tér 20 sz. (Arena-épület) alatti minta-
"' raktárában. - Nagyobb megrendelések jelentékenyen leszállitott áron 

ugyanott, vagy közvetlenül a borosjenői gyárban eszközölhetók. 

JE' AIP .A.B5ZÖ,7 ETKEZET. 
~-~ 
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Elismert legtisztább 

asztali· 
235 1-5 és 

gy ó gy -/.~~ 
l 

v l z 
orvosi tekintélyek tapasztalata szerint kiváló gyógyhatással bir kiihiigés és : 

rekedtségnél, tüdő-, gyomor• és hólyaghurutnál. . i 
Borral vegyitve felséges ital. -· 

1 Rapható ARLI.DOIW minden füszerkereskedésben és vendéglöben. 
Magyarországi föraktár: ' 

Bauer Lajos és testvére Budapest, Arany János-utcza 9. szám. 

ó801 l 893. 2óó 1-2 utolsó kikezdése értelmében való adomá-

pa, lya· zat '· nyozása, s illetőleg elnyerése iránt ezennel l 
pályázat nyittatik· 1 

A éltó á k' B t·· · A kellőleg felszerelt kérvények f. évi 
. nagy~ . s gu .m. tr. e ugymt- május hó 15-éig Aradvármegye közigaz-

mszter ur f. evt márczms hó I 3-án 604 JI. l , · b' · ·h · d, · k · 
k l · t· • é 1 B ' (A d gatast tzottsaga oz nyujtan o oe. sz. a. e t m ezveny ve erzovan ra - A d 8 · · 

rnegye) egy személyes jogu gyógyszertár • ra ' 1 93· marcztus 3°· 
felállitását engedélyezvén, az ebbeli jogo- Szathmáry Gyula, 
sitványok, az 1876 : XIV. t.-cz. 1 34· S-a alispán. 
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Az x8so. év óta Aradon fenálló zongora-raktáramban nagy választék áll 
készletben vas-szerkezetü 

uj és átjátszott zongorákböl 
a t. ez. vevő közönség rendelkezésére, 300 frt vételártól felfelé, maly 

vételári i;sszeg megegyezés szerint . 

rész1e1;:fi.ze1;ésse1 
is kiegyen litheolő. 

Hogy mily megbizható gyára.kb61 való s mily kitün0en készitett, t.a.rtó!l hang
szerekkel s:tolgálok, hivatkozom a nagyszámu t. ez. vevöimrA, kik a 42 év óta 
fenálló üzletemben tőltom 20ngorá.t vásároltak. 

Hangjegykereskedés em, 
ugyszintén a legujabb müvekkel ellátott 

k.ö1csö:nk..ö:nyv-tAram 

1893. á.pri!ioJ 2. 

Kwizda-féle Restitutionsfluid 
mosóviz lovaknak. 

Egy palaczkkal frt 1.40 o. é. 

:10 év óta u dv. lstálliikban, valamint katonai és pol
gári nagyobb Istállókban is. ba~ználatban; nagyobb 
eröfeszitések elött, és után er6sltésül ; toválohtl 
ficzamodások. ránduhisok,az Iask merevsége s más 
ily alkalmaknli.l; képesiti a hnat kiváló telje-

sltlnényekre ldomitáanál. 

Megszcrczheto ~ Austria Magyarurs zá[ 
gyógyszer- és drogistáinál. 
táraiban 
Fö letét : Kwizda Ferencz János 

oRztrák cs. és kir. éR román kir. udvari szállító, 
kerületi gyógyszertárá ban Korneuburgban, Bécs 

Me ll ett. 
I. 1:19 8-15 

Tessék a fönnebbi védJegyre ügyelni, s a vételnél 
batározottan kifejezni : 

Kwizda-féle Restitutionsfluid. 

Murányi Gusztáv 
1 szinházi sörcsarnoka Aradon. 

ÉTTERMEMBEN 
kitünő I.tagyar konyha, jó borok miu
dennap 

villásreggeli 
és 

friss csapolásu sör 

l 
kapható ; étkezésre mársékelt Áron 
havonkénti előfizetést 1~ elfoga lok. 

Naponként zene-estély. 
A n. é. közönség szives pártfogását 

kérve, maradtam mély tisztelettel: 

251 t-• 

237 1-3 
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t·· ~~~~~~~~~~Jlt@ ~ · KWIZDA·féle ~ ,; li l~ öszvényfolyadék 
Kárpitos és diszitő 'l, E 1· G ~~ R\'! A l D évek óta a legkitünőbbnek bizonyult szer a 

l l 

. ! 

~ _ 1~ ~t J J: j~~~!~~f:..~~~z .. !Ud~OC!~!~~~!. !!.1~~ 
mok és idegek feszessége, véralafutások, zuzódasok. 
& bör érzéketlensélfe, továbbá a helyi görcsök: 
(lábikragöw~), idegfájdalmak a hosszabb ideig 
tartó bekötések által származott daganatok ellen; 
főként pedig nagyobb fáradságok és gyalogalások 
elötti és utáni erösödésre stb. valamint aggkorbau 
beállott erőtlenedésnéL 

Butorgyáros Aradon. 

[l ANo;A;;~~fR~t.~zÁ~. il f ;~~~~~~öy~)~z. 
Ajánlom dúsan felszereJt raktáromat 

szalon, ebédlő és hálószobákból, 
•gyszintén a legizlésteljesebb 

kárpitos bútoraima t, 
különösen a minden versenyt kizáró ugy hazai, mint 
rikai dió és tölgyfából készült butoraimat. 

ame• 

Zálo[tár[Yakllak BlárVBfBZBSB. 
üzlethelyiségeinben Kossuth-utcza 12. 
sz. azon 

1893. évi január hóban esedékes '\i an szerenesém a t. ez. közönség

nek ezennel tudtul adni, hogy 220 2-s ilogtárgyak, melyek lejáratkor ki nem 
váltattak, sem elzálogolási határidejük 
me~r nem hosszabbittatott, a legtöbbet 

délelőtt 8 órakor a tek. városi kapitány igérőnek készpénzfizetés mellett el fog-

1893. április hó ll-én kedden 

hivatal egy tisztviselője jelenlétében nak adatni. Weisz Dávid: 

r.r...._..z---.r--......-.-.........-z-....-z.....r-z..,...--,.....--..,.~ ........ --z,....-z..,....z..,...-z.......-z..,...._.,...--.._..,.._........-~ 
~r --~- --- --..... ----.~- ----~---.... ~ 
H~ RDNA y ÉS BARTOS ~~ 

ARAD, Szabadságtér Ó•szinház épület. ~ ~ 
M Ajánlják a nagyérdemü közönségnek ujonnan berendezett ~~ 

~~~füszer-, gyar_ma~áru-,, c:~mege- és~ 
~~~ bovkePeskedesukct~ ~~ 
~H_. valódi franczia champagnei LMJ 

'H~ P E:: ZS Gr ö B C> :1?1. .A. I~ .A. T ÍM~ 
~ ~ nagyban ~s ~icsiny,~en ; elsőrendü r~gi ~zám~zatu ~ ~ 
~~ "Pannonia" gozl1eng·ern1almi liszteiket ~~~ 
M, nagyban és kicsinyben; Détsy György és Társa első r": 
~ kispesti ~~ 
~~ olaj• és vegyészeti termények gyárának ~~ 
Mi összes áruit nagyban és kicsinyben; rM 
~ az első budapesti pálinka-eszenezia és ather-olajgyár ~ 

'M áruit nagyban és kicsinyben. . H 

l 
A nagyérdemü közönség bec'3es pártfogásá,t. k:rve, vagyu~k: teljes tisztelettel ~ 

~ IlO~..:~ Y es ll~•ltTOS. M~ 
~z__...--...-..--..,...--z ... z._.z._.z._.z__,•_.~._.z..,...-~z--..,...-z._.~z-wrz ~ 

~-:a....-~_:...:"~~-~ -:.a:~~~~~-~-~ :....:: ~. 

lÁra l üvegnek l frt osztr. ért. 
Kaphato : 3. 7-12 

RING LAJOS 
"Angyalhoz" czimzett gyógyszertárában Aradon. 

Asztalos Sá1dor-utcza l·sö szám. 
-~--~~ 

"Nincs többé köhögés!" 
Mell• és tüdőbaJ ellen. 

Dr. •ed. F.t Y KISS 
Szepesi Kárpáti 

növény kivonata. 
l ih·eg ára haHzn. utasitá~sal 75 
kr. CZUKORKA 1 d:,hozzal 35 kr., 
1 csomng 20 kr. THEA l csomaA"
gal 50 kr .• kis 25 kr. Tizenöt éY 
Ótg legjobb ere::Jmé11uyel ha~znál
ták köhögés. rekedtség. katharus, 
hökhurut, náthaláz (influenza) sziik· 
ml'llüség, tüdll-gyulladás •tb. ellen. 
Eredetiben kapható Fáykiss József 
"napy Kristóf·•-hoz czimzett gyógy· 

sz ertárá ban Budapesten, to,·ábhá Török József gyógy
szertárában. királv-utcza 1:/. Aradon : Srhiitfer Adolf 
és Rozsnyay .Máty~s gyógyszeré8z uraknál. 100 10-10 

Postal megrendelések azonual eszközöltetnek. 

-HaliiTSífilSOkeflei mlnti és védjeÖy-áltál biztositva-. 

SCHAUMANN GYULA 
Stockerauban, 

(a vidéki gyógyszertar tulajdonosáaak) 

EmÉSZTÉSl-POR 
Schaumann Gyula gyomorsója 

naponta uj kedvező eredményt rontat fel, ugy 
hogy az utána való kérdezősködés joggal nr.
ponta fokezódik. Fájdalom, hogy a szédelgés, mint 
mindenütt. ugy itt is, "Gyomorsóu czim aJatt 
rossz készítményt hoz forgalo ... ba, mely teljesen 
hatástalan és csak szerem sikerének és jó hirne
vének rontására szolgal ! Miért ezen lap tisztelt 
olvaséit van szerenesém figyelmeztetni, hogy a 
Sebaumann-féle gyomorsó, mely minden gyomo ... 
betegségben kitünő hatásu, nlOdi minöségben kap
ható a készitönél, mezögazdasagi gyógyszerész 
Stockerauban és Budapesten Törók József gyógy
szertárában király-utcza 12. szám. 

A t. ez. közönség kéretik, hogy cs&.k a •V&• 

lódi Schaumann Gy. által előállitott gyomoraót 
kérje. 

Egy doboz ára 75 kr. 
Kapható: 2 8-12 

RING LAJOS 
"Angyalboz" czimzett gyógyszertáráhan Aradon 

Asztalos Sandor-utcza 1-sö szam. --- ·----- ----~· 

Arad szab. kir. város polgármesterétöl. 
314 l 1893. p. m. 186 S-3 

Hirdetmény. 
Arad sz. kir. város utépitési, kezelési és fenn

tartási alapjé.ról az 1891, és 1892. évre vonatko
zólag szerkesztett, a közigazgatási bizottság által 
helyesnek talált számádások az 1890. évi I. t.-cz. 
28. §-a értelmében 1893. évi márc:~.ius hó 20-tól 
ápril hó 4-ig terjedő ló napra, a számvevői hi
vatalban közszemlére azzal tétetnek ki, hogy azok 
ellen netán teendő észrevételek, az érintett 15 nap 
alatt ho~zám iraeban beuyujthatók. 

Arad, 189a. évi márczius hó 13-áu. 

Salacz Gyula, 
kir. tanácsos, polgármester. 
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Rozsnyay Mátyás 
gyógyszertara 

ée müvegyta.ni labora.toriuma. 
Aradon., ~zahadsá~tér. 

Szivesen ajánlkozik minden bárhol és bárki 
által hirdetstt gyógyszer•kü}önlegesség beszené
aáre, B k~szletbeu tart következő megbizható ha 
tásu szareket : 

Cl. • • k é Cb' • k lad" gyermekeknek HlDlD-CZU or s IDill cso o titkönnyen bead-
ható bide,;lel~a elleni ezer, melye* a magyar orvosok és 
*ermáRzetvizsgálók pályadíjjal koszoruztak. Mind az öt 
világrészben el nn terjedve. Egy darab 6 kr. 

M"se a CSeppek dr. Hilger jaTitoti reollptje 
l r • ,szerint, legmegbízhatóbb szar 

hideglelés ellen felnöttek számára. Egy th-ag 75 kr. 
Clrcassian Biztos hatán ás ártalmatlan szörek-

.. • böl öaszeállitoti hajfeatösaer· - Egy 
heg l frt 40 kr. 

Dr BrnatzHrf'ogcseppj'e Bármely fogfa\ja\st azonnal 
• lA 11 omegszüntet. l üveg 31) kr 

A Rozsnyay-féle 

S "l czke o''cs Az arczon mutatko16 
era1 -ar n t Bzeplök, pattanások áA 
májfoltok elllzésére a legalkalmasabb szer, xnely bór• 
azépit hatálábaD minden máa asert feltlmul. Egy kis 
tégely 'lO kr. és egy nagy tégely l frt. 

Anosmin A lábizzadás 'és feltörés ellen lllztoaaa 
"használható. Egy llveg 50 kr. 

Val 'dt't klli}' bOf Kitünö minöségüek, dr •. Szabú Gyula O O 14J •Yilághiril pin<.uéjeböl. Ara l tlveg• 
nek .'1 és frt. 

Ménesi aszúbor.~!)o!:r~entl. aveg 1 rrt so 
ChiDabor 2•1. Chinatartalommal. Egy 30 eentili• 

•teres üveg l frt. 

Vasas Cbl'nabOf 2"1 .. Cbinin• ~a vaaoxydtanalommal 
•Egy 30 centht. ü ug l frt. .. 

Pepsl
"nbor J...b"l .. tartalommal. Egy 20 ocnnhtere• 

ofiyeg l frt. 
'Övegmaró tinta. Egy beg 1 frt. . 

Salon bengáli' tfizelr Fftet 6e szag nélkill, vllris 
• .l.ofehér és 1árga uiubea.. Egy kl 

2 frt. 

Magnesium fáklyák~:Z!,.n~~1~~.t g~:~:~ 
égo, l drb 60 kr. 12 percúg égö, 1 drb l frt 10 kr, 
24 -pt~rr.zig égő, l drb. 2 frt 10 kr. 

Iroda tintapor (Fekete '!agy Tiolaaziabea.) 1 
•adag tt, hterre 10 kr, 

Dr Iepes "agybalzsama A megfagyott kezet vagy 
• ll •lábat 3-4 nap alatt bir.te-

aan meggyógyítja. Egy tégely ára 40 kr. 

Lang rheuma ellenes szere.M~:::~r:!~ 
ből eredt rhenmás éa osazo11 fá.idalmak ellen 1gen h1re1 
ú kereae.C azer. Egy üng .Va 30 kr. 

Dr. Kelen köhögés elleni pora,:':;r.~~~=:o~:!e ~r 
gyit. Ara 40 kr. 

1lindezen gyógyezerek -a pakoláai oaekély k5ltaégek 
11ozsáadásával - bárhova posta utján ie elkilldetDek. 

U~~ an csak ezen gyógyszertárbanminden vegyviu~•s 
·· atr& gbizáank elfogadtataak éa lelkiismeretesen t•IJ&· 

ttetnek 16-6• 

2~[) l 893. ga.zd. sz. 216 1-8 

· Árverési hirdetmény. 
Ara& sz. kir. város gazdasági széke a Tá.ros 

talajdontit képe2tí szin- és bérház déli oldalának 
I. emeletén levő 2. számu 3 utczai, egy elő-, egy 
eselédszobából s megfelelő mellékhelyiségekből 
tl.lló, a Szabadságtér felé erkéllyel biró lakásnak, 
valamint az eddig Moskovics Izidor által bérben 

· tartott B a bérhéz déli sarkán levő boltnak to· 
Tábbá az eddig ezen bolthelyiséggel eg.rüttesen 
bérbeadott I. emeleti 4. számu 2 szobából, kony
haból, kamarából álló udvari lakásnak 1893. évi 
llOTember hó l-től 3 éne leend bérbeadása iránt 
folyó évi április U 10-én d. e. 10 órakor árve
rést tart. 

KikiaUtási-ár a 2. számu I. emeleti utczai la· 
kásra néne évi 425 fn, a bolthelyiségre és I-sö 
emeleti udvari helyiségre Bézve együttesen H:OO 
írt évi bér. 

Bánompénzül leteendö a kikiáltási ár 10 szá
saléka készpénzben ugy elfogadható érték:p~opi
rokban. 

Az ánerésben részt lehet venni szóbeli és 
irasbeli ajánlatokkal. 

A.l irásbeli ajánl&tok lezártan a szóbeli ár· 
verés megkezdése előtt nyujtandók be s csak ak-
1tor Tétetnek figyelembe, ha &zokhoz a bánom
pénz m.ellékelve van s ha az ajánlatot tevö kije
lenti, hogy &z árverési feltételeket ismeri és el· 
fogadja. . 

Az árverési feltételek a gazdasági tanácsnok 
urnál az árverést megelőzőleg is megtekinthetök. 

Arad sz. kir. Táros gazdasági székének 1893. 
16ri márcz. hó 20-án tartott üléséből. 

Kiadta: 
Lőcs Rezső, 

alje&,yző. 
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ARADI KOZLONY. 18B3. április 2. 

~~ .. ~~~~~~~~~~~~~~~--~~--~~ 
: SCHLICK- FÉLE VASÖNTÖDE ÉS GÉPGYÁR RESZVENYTÁRSASÁG l 
~ B U D A P E S T E N- lit 
~ 25-4. r-ts. Gyár és irodák : VI. Kerület, külsö váczi-ut t* 
~ Városi iroda és raktár : Podmaniczky-utcza 14. l Fiók-raktár: Kerepesi-ut 77. ~ 

l Göz- és járgánycséplö- készületek, S 
~ szamos elsö díjakkal kitüntetett ~ 

l szabad. S C H L I CK-féle Z és 3 vasu ekék, ~ 
• mélyitö· és egyetemes aczél·ekék, ~ 
• erl;)deti SCHLIOK és VJDATS-féle : 

~ egyvasu ekék, talajmivelö eszközök, ~ 
~ valamint ~ 

~ Schlick-féle szab. ~,HALADÁS" sorbavetögépek. ll( 
lft Takarmánykészita gépek, darálók, örlömalmok és míndennemü gazdasági gépek. Eredeti ~ 
liJ amerikai kévekötő és 111arokrakó arató gepek ós fükaszáló gépek, szállitható mezei vasutak stb. w 
~ Elönyös fizetési feltthelek. L,.gjutt\nyosabh árak. Á-1:jt>gy:r.ékek ingyen és bérmentvt>. s 
~-~-~-~·~~~~-~·-~·~~~~~·-~---~ 
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IIOLTZEB MIU.L\LI' 

Aradon, Petöfi-utcza sarkán, a volt "király-kávéház" helyiségében. 

Van szerenesém a n. é. kózönség becses tudomására hozni, hogy tavaszi és nyári 
bel- és külföldi szöveteim nagy választékban már megérkeztek, melyek ujonnan berendezett 

uri sza bó-te:r:tne:t:n. ben 
megtekinthetök és figyelemre méltók. Kitünö szabás, szolid és pontos kiszolgálás nálam a 
föelvet képezi. 

Kész férfi- és fiu gyermek-ruhák nagy raktáram, 
nem gyári munka, hanem J1111r Saját készitméng ....... 

Raktáram nagyszerü választékában rendkivül o csó áron kapható: 

Egy férfi-öltö.~y 
Egy felöltő (Uberzieher 
Egy mencsikoff 

6-25 frtig-. 
8-25 frtig. 
8-2o frtig. 

Egy nadrág 
Egy gyász-cltöny 
Egy gyermek-öltöny 

Nem tetszi áru kicseréltetik. 

2-xo frtig. 
10-30 frtig. 
2-15 frtig. 

Szives megrendelést és számos látogatásért esd 
tisztelettel 

~24. 1-2. Holtzer Mihály. 

, 
EGRY LEHEL ELEMER 

ezelőtt 

B :Et. .A. 'U S VV E T T E Fl. 
óra•, ékszer• és látszerészeli raktárában 

A R ·.A D, V ö r ö s ••• a r 1 y-u 1 e z a 3. 
Ugyanott minden e szakmába vágójavitásokat szakavatottsaggal eszközöl 

olcsó árak mellett 
..- Különlegességek hófény elleni vadász szemüvegekben. .._ 

141. 1-1. 

Figyelmes és pontos kiszolgállás. 
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.Mélyen tisztelt vevőimnek és a nagyerdemü kijzönségnek becses figyel-

~ méb• b···;:~;s;i·~;~~dra mi~~~Xm~uharaktáromat 
Q)) férfi-, fiu- és gyermekruhák ból. 

Az eladásnál ezentul is eddigi, ismeretes elveimet követendern ugy a meg
bizhatóságban valamint az árak n•utányos megszabásában, minélfogva 
minden tulfizl!ltés olöre kizártnak tekíntendö. Ez árak követkPzök: Férfi öltÖ• 
nyök 8-25 frtig. Felöltöny 10-20 frtig. Fiu öltö_ny 3-12 f!"tig, 
gyermek jelmezek a legegyszerübbtöl a. legpompásabbig 3 frttol 12 
frtig. Gyermek és fiu felöltökböJ óriási készlet minden árakban. 

Ezenkivül nagy raktáram van valódi 

angol és brünnigyapjukelmékben 
melyekböl mérték szarint 24 óra alatt a legujabb diva.t szerint. jólálló és vá
lasztékos szaoá.su öltözeteket készitek 20 frttól egész 40 frtig. Tény, 
hogy nincs nag.szerü kirakatom nagy tükör üweg táklákból, 
de van a legnagyobb raktáram saját kfisútményü ruhákban, malyekért 
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Arverési hirdetmény. 
Arad sz. kir. város gazdasági széke a. város 

tulajdonát képező Gizella-utcza 4. számu 208 
0-ölnyi üres teleiulek ela.dása~iránt folyó évi aprili• 
hó 10-én d. e. 10 órakor árverést tart .. 

Kikiáltási-ár 0-ölenkint l frt öO kr, 
Bánompénzül leteendö a kikiá.ltási ár 100/0-a 

készpénzben vagy elfogadható értékpapirokban. 
Az árverésben részt lehet venni szóbe!i 

és irásbeli ajánlatokkal. 

Az irásbeli ajánlatok lAzártan a szóbeli 
árverést megelözöleg nyujta.ndók be, s csak 
akkor vétetnek figyelembe, ha azokhoz a. bá.
nompén~ mallékelve van, s ha az a.iánlatot 
tevő kijelenti, hogy az ánerési feltételeket 
ismeri és elfogadja. 

Az árverési feltételek, a ga.zdasH.gi tanács
noknál az árverést megelőzőleg is megtekint
hetök. 

Arad sz. kir. város gazdasági székének 
1003, évi márcz. 20·án tartott üléséböl. 

Kiadta.: 

Lő os Re zs ö, 
~ ______ . ____________________ a_Ue_g_Y_7.ö_. ____ _ 

MOSKOVITZ, ~ mm mm Wm ~lt~l 
mindenkor kezességet vállalok. 244 1-3 

Ki váló tisztelettel 

ARADON, a szinházépületben. . ~ p~~i:~~~zga~ó~~~!~~~"!:_ ~ · ságlete . fedezesének czéljából mintegy 
2o.ooo kg. fiumei vagy budapesti gyárt

1019 ! 893.kh. sz. 193. 3-3 nagym. m, kir. belügyminiszterium 301 I I l 893. 
sz. a. kelt rendeletével megerősített tüzrendé· 

:E:Iird..etmé:l:~:y. szeti szabályrendelet, melynek 5-ik §-a szerint 
• .. .. , Ma szalmás gabonának nyomtatás végett a város 

A várost t. k()~gyul,es /?s893 számu ha- területére behordása meg nem engedtetik, to
tározata. folytá~. kozh1~rc t.étetlk, hogy az é:- vábbra is változatlanul érvényben marad erről 
~c.~yben ~~~3~ tuzrendes.zeb szabályre~delet 5-1k l azon felhiY<issal értesitem a gazda. közönséget, 
{}-a~a~ a /m1892. számu ha~ározatat oly mó- hogy szalmás gabonájának a külhatárba.n elnyom
dosltasát, hogy Arad kulvárosatban az arra al- tatására. alkalmas helyről jó előre gondoskodjék. 
ka.lmas beltelkeken 3 szalmás gabona elcsépel- An.don, 1 893 marczi us I4-
hctö legyen, a nagyméltóságu m. kir. belügy- ' 
miniszterium jóvá nem hagyta, ennélfogva a Sarlot Domokos, 

•4 612/ 421 1893. számu határozattal alkotott, és a főkapitány. 

Az általam már 30 évnél régebben a világ minden ré• 
szében és néhány legnagyobb udvarnál legjobban bevezetett, szt
goruan eredetien tartott és jól ápolt nemes vörös 

ménes-gyoroki s muszka-magyarádi asztalil 
. csemege s kabinetborok 

egész I8u.ig visszamenöleg, bátor vagyok a legnagyobb választékban legme-
legebben ajánlani. , 

Készletemben a már I 88o. óta ismételten vásárolt Atzél Péter-féle asz-
, tali és bakator borok vannak; továbbá Edelsheim báró~ Nádasdy gróf, Al

mássy gróf, V áséirhelyi, Purgly, Kristyóry, Kornya, Rig-ler, Kintzi g- stb .. ter
mésekböl, tehát a legnemesebb, a mit az aradi hegyalja eg)átaléin 
felmutatni képes. · 

Klllll l ' muszkai bakator, sziklabor és rizlingi saját termésü 

U On egesseg 1 borok, hasonlók a jobb rajnai borokhoz; tovéibbá 
1 ménesi borból magam által készitett, 8, 1 2, I 5 éves 

legfinomabb . 
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A szétküldés csakis az itteni központi pinczémböl történik gyorsan. Ar
jegyzékkel szivesen szolgálok. 

Domány József Aradon, 
cs. és kir. u9vari szállitó, valamint Ö Felségeiknek a szász királynak, Szerbia 
kiréilyának, O Fenségének Károlyi Tivadar bajor herczegnek udvari szállítója, 

szölöbirtokos és bornagykereskedö. 

mányu köolaj-szállitásra pályázatot hirdet. 
Ezen szállításra vállalkozni óhajtók 

felkéretnek, hogy bélyegtelen zárt ajánla
taikat következő külsö czimmel : 

"Ajánlat a 2216 l 92. szdmhoz" lef:!'
késöbb folyó évi április hó 15-ig 
az igazgatósághoz beküldeni szivesked
jenek. 

A szállitás feltételei iránt bövebb fel
világositás az anyag- . és leltárkezelési 
Ugyosztálynál a vasuti palotában (Il. eme
let 9· ajtó) mindenkor nyerhető. 

Arad, 1893. márczius hó 29-én. 

Az 
aradi és csanádi egyesült vasutak 

22s :.1-s igazgatósága. 

mm mm t"n"l t"n"l 
A ll- tlltlujtl, ..., 11~ 

fl/e IIWftiHm lltuzn41JMI ,., 
•!fJit. CilllrGbiHIIIIIrl uq ~ 

baiuszt ··· ,_, , 
lit t.lt UIJkdllt tllttu, az "... 

.Uja a tlr. FAIRCH-ftl• 

svájczi haj- elixirt.· 
Eza ltfljnll<Jnrt6 uer, mo/11 r6f· 
.". •~gszüntetl a hajhullás-t, hatd-

rozatt birto.< •l~~r.erl a pl•z 
•iUU11.ftzetlslv•l ~ 

tiJ11k. 

Ara: 1 nagy tégely 2 frt, 1 kis tégely 1 frt 20 kr. Kapba&6 a 

svájczi IIaj.Elix.ir 
magyarországi förak tárábao 

BUDAPEST, IV., Kecskeméti-utcza 8. 
Szélki.lldés vidékre az összegnek készpénzben vagy levélbél~
ben elöre való beküldése eselén bárhova bérmentve és tetie-
űtoklartás mellett, vagy pedig utánvéttel bérmentetlenaJ 

164 ó-12 .. ". 

- c· :a ?!ES - t d \ . 
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·~~~~~~~~~M-~~~~~---~ -·~~za.bott ár! • . _ Szabott._ar! 8$ 

: Tavasz 1893. : 
~ Öltönyök . 10.-- frttól 16 frtig .. Felöltök . 9.- frttól 28 frtig. ~ 
~ -· Cheviot öltöny 12. · frttól 25 frt~g. 1 Köpenyek 12.-- frttól 27 frtig. '('J1 ~ * ;.... Camgarn . ., .14.50 frttól 30 frbg. ! , 

2 
. N~~ 

~ ... ~ Jaquett . . 23.- frttól 30 frtig. 1 Nadragok . . . 2.75 frttóll frtlg. =., ~ 

S rn NEUMANN M.legnagyoDb férfi-, fiu- és gyermekruha áruháza ·- ~ 
: Andrássy-tér 9. ARADON. Andrássy-tér .. ~._. S 
~ Szabott· ár! · Szabott ár! ~ 
~~~~~-·~~M~-~~~~~~M~~M-~~ 

~ •. . • ~ .~ ~ . •. . . . . • . •. , " ~ . . . lf'.r""· 

Aradon: 
MAR~ és FEJER, 
KARATSúNYI ANTAL, 
AMTMANN LAJOS, 
BAUMANN BENEDEK, 
BRUNNER C. és FIA, 
DENGEL ~AJOS, 
DENGEL BELA, 
DRA TSA Y LAJOS, 
DÜRR TESTVÉREK, 
DUZSEK FERENCZ, 
ELES ARMIN, 
GEBHARDT J. és FIA. 
GUTTMANN SAMU, 
HUBERT BERN AT, 
KAMENSKI K .. 
KOTURA TS MLADEN, 
ILLICS ARZEN, 
BELGRADER K. és Társa. 
MEER MvR és FIA, 
NAGY FARKAS, 
NEULANDER ZS,IGMOND, 
OBETKO KALMAN, 

Elővig·yázat a 

"Z A C H E R L I N'' 
be vásárlásánál! 

V o v ö ,. . • . . nem fogadok 

el nyitvaá.rultrovarport, 

mivel én Z a. c h e rl i n t kivántam ! 

..• Ezen külöulege~séget méltáu 

dicsérik a legjobb szarnek m i n d e u

n em ü ro var ok e ll e n, amiért is 

egyedül csak ilyet veszek: lepe• 

csételt palaczkban . "Za· 
cherl" névvel ellátva. Ára: 

_, ITilkr:i-, 30 kr. -, 50 kr. 
- l§frt. A "Zacherl"·féle -megtakaritó-készillék ára 
30Jkr. 

239a 1-6 

A valödi Zacherlint az alabbi helyeken árulják: 

POLLAK JOZSEF, Buttyinban : Radna-Lippán : 
PREISACH VILMOS, KRAUSZ PETER, FREULICH TESTVEREK, SIMON KAROL Y, 

SCH.aFFER ANTAL. STEINITZER N., Csermcln: SCHWARZ FERENCZ, TONES EDE HOLLANDER SAMU, WECHSLER JÓZSEF, 
Soborsi1ban : \VEISZ DA VID, Kevermesen : 

if). WEISZ MOR, GRÜNBERGER MÓR, BLAU MOR és FIA, 
SCHWARZ M., 
SCHERFENEDER M., M.-Pécskan: Uj-Szt.-Annan : 
KACSER SAMU, KONIGSTHAL LIPOT. HENNY KAROLY. 
ERNYEY GY. és PRINNER 

FLhiSCHMAl'JN HERMAN, 
Uj-Aradon: TURSZKY NANDOR, Világosoa : 

LISZKOVE1;Z A~T AL. VOJTEK KALMAN gyógysz. SCHUBERT ésGOLDSTEIN. ZIMMER MA TY AS, 
Pankotán: WEBER JANOS. Almáson: 

MESNER B. É. PAVLvVITS C,ONSTANT., Vingán: 
Battonyán: RIGLER ISTVAN, 

KLEEMANN N. GELLER FERENCZ, Perjámoson : 
B9rosjenön : BRUNNER KÁLMAN, Valyemárén : 

BLAU DA VID, , JOCHMANN K. ?zvegye, KOHN LIPÓT. 
STRAUSZ IGNACZ, STEFAN MIKLOS, 

• • :~ • > • • > • - • ' • ; - • • • ' • 

NyomatJa es kiadJa az ,.Arad1 nyomdatarsasag" konyvnyomdája 
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FLducit. 
- Német népdal. -

.. b ,,A r a d i K i.i z l ö n y"·uek forditotta : llérll Károly. 

Kedves fanydn bot·oztak 
lldrom j6, Mí bardt, 

.lá11atva ott den1lten 
Az egyretelt pohdt·t. 

Nevettek és daloltak 
Vidáman, szabadon, 

Az élet gondja - buját 
Mind, egykép hagyta hon. 

Meghalt egyik közülök, -
A másik is, - korán; 

A hm·madik magára 
Maradt a vfg tanyán. 

S ha jött az óra, melybm 
r ígságuk sorja volt, 

Minden pohárba töltött 
8 teljes hévvel dalolt. 

Dal és gifárja mellett 
Igy ült egykor soká, 

S a telt boros pohárba 
E~qy l•ötl.ll gür·dült alá. 

"MPgr6vlak im barátim! 
M it ültök csöudesen ? 

Mrvé leiizür~k, ha már nem 
Iszik b01·t smkisem ?" 

Most - me§csii'rreut s ürült is 
Lassau mir~den pohár: 

"Te Jdi barát Fiducit" ! 
So' sem fogsz irmi már ! 

Nézetek a kormány egyház
po~itikájához. 

Az "Aradi Közlöny··-nek irta : Kohlbauer Ferencz. 

Politikusok vitatkozhatnak affölött, 
időszerű volt-e a polgári házasságot épen 
most tűzni napirendre; csinálhatnak tökét 
maguknak a helyzet válságos voltának 
élreállításából : bennünket mindez csak 
mellékesen érdekel ; reánk nézve tontos 
az, vaJJOn: 

1. képezheti-e a házasság egyátafán ál
lami intézkedés tá1·gyát ? 

Beliczey alispán és a "blanmontag." 

ARADI KÖZLONY. 

2. szükséget pótol-e a polgári házasság? 
3. a polgá1·i házasság behozatala nem 

ad-e okot lelkiismereti aggályokra ? 

Ha ezen kérdésekkel tisztába jöttünk, 
akkor még csak arra fogunk kiterjest:
kedni : milyen formájában a polgári há
zasságnak érhető el nálunk leginkább -
a közszabadság megóvása mellett -· a 
valláserkölcsiség biztositása és azon nagy 
nemzeti czélok megvalósitása, melyeknek 
érdekében a tényleges viszonyokat meg
bolygatni még áldozatok árán is köteles
ségünk. 

l. 

Képezheti-e a hazasság egyátalán állami 
intézkedés tárgyát ? 

Tagadhatlan, hogy a házasság önma.., 
gában véve inkább erkölcsi mint jogi in
tézmény ; de tagadhatlan az . is, hogy a 
házasság erkölcsi intézménye számos jog
viszonynak leszen szülöjévé : e jogviszo
nyok kétségtelenné teszik az államnak il
letékességét a házasság intézményének jogi 
szabályozásában. 

Nálunk, magyaroknál, annyira kétség
bevonhatlan ez, hogy a házasságnak az 
illetékes pap és az alkalmas világi tanuk 
jelenlétében való kötését is az állam, és 
nem az egyház rendelte el, még pedig 5 
száz esztendövei a tridenti zsinatnak erre 
vonatkozó intézkedése elött, Kálmán ki
rály rendelete folytán : • Ut omnis con
jugalis desponsatio in conspectu Ecclesiae 

l praesente sacerdote coram idoneis testibus 
aliquo signo subarrhationis et consensu 
utriusque fiat, aliter non conjugium sed 
opus fornicationis• (Decretum Colamanni 
Regis ab Alberico compilatum : Cap. 1 5·) 
(Minden házassági kötés az egyház elött, 
a pap és alkalmas tanuk jelenlétében, és a 
két fél beleegyeztévet a nöül vétel valamelyes 
külsö jelével történjék; külömben ágyas
ság az.) 

Az egyház sokkal későbben~ csak a 
IV. lateráni zsinaton lép hasonló 1ranyu 
reformok terére, melyeket a tridenti zsinat 
határozatai tetöznek be (1563.) rendelvén 
ugyanazt amit már a magyar állam in · 
tézkedései meg-valósitottak t. i. hogy a 
házasság két-három világi és egy egyházi 

dig a1. alispán rendeletei napról-napra szigorub
bak, büntetései sujtóbbak lettek. 

- A z .. Ar a d i Köz l ö n y" eredeti tlirczája. - Elös?.ör csak azt rendelte, hogy a ki hét-
Irta : Szondy Béla. köznap o k n é l k ü l mulat büntettessék meg. 

Persze minden mesterlegény azt vitatta, hogy 6 
II. József császár idejében B e l i c z e y o k k a l mulatott. Akkor azután &7.1: rendelte, 

József volt A r a dm e g y e alispánja; kemény, hog} a ki akár okkal, akár ok nélkül vasárnap 
szigoru, parancsolni szeretö ember ; reszketett este 11 órakor haza nem megy, büntettessék 
a ki elébe állt. Az Isten is alispánnak teremté. meg. Mikor ez se volt elég, akkor elrendelte, 

Akkor még nem volt olyan mesterséges hogy a melyik mesterlegény hétfőn is mulat, és 
masina a közigazgatás, mint ma ; •minél keve- ugynevezett blaumontagot csinál, annak legelö
sebb irás, annál több tett,• volt a Beliczey jel- ször is hozzák fel a vármegyeházhoz vason - a 
szava. Pár szóval, pár sorral elintézett anynyit, g a z d á j á t. 
mint ma egész aktahalmazzal. Hanem egy pár - No-no ! - moodá fejcsóválva az alispán 
sorral, egy pár szóval bocsátott ki néha olyan régi öreg barátja, S z a l a y József - ez már 
rendeleteket, amelyekért ma elevenen nyuznák mégis sok ; hát mit akarsz ezzel elérni ? 
meg az ujságok vezérczikkirói a z e g y é n i - Nem lesz több blaumontag Aradon! 
s z a b a d s á g o n e l k ö v e t e t t b r u t á li s - Az oizony lesz ! ha száz alispán para "l-
e r ös z ak m i a t t. csolja is. Gyönge legény vagy te ahhoz! 

Eredeti ember volt az alispán ur ; nem - Akármilyen gyönge legény vagyok, de 
nézte a formát, hanem a lényeget. Nem volt amit mondtaw, megmondtam: oem lesz több 
nála a földnépének, az elnyomott jobbágyoknak, blaumontag Aradon. 
a szegényeknek nagyobb pártfogója; de olyan - Jó ! majd megválik, ki veri földhöz a 
se volt, a ki a dologtalanságot, a tékozlást, a másikat, te e vagy a blaumontag, - mondá az 
benyeséget ugy gyülölte volna, mint ö. Köve- öreg Szalay s azzal nagy dörmögés között eltá
telte, hogy míndcki dolgozzék, és a szó szoros vozott. 
értelmében karhatalommal hajtotta az embere- Még az utczán is mindig motyogott az 
ket, hogy a hétnek hat napján szünet nélkül öreg ur. •Még azt meri mondani, nem lesz több 
szorgalmatoskodjanak. blaumontag Aradon !• 

Külöoösen a mesterlegényekre volt nagy Akivel csak találkozott, mindenkinek elpa-
pikkje. Dolgozzanak l ne lopják a napot ! ne le- naszolta a dolgot. Persze mindenki mosolygott, 
gyen mindig - blaumontag l mikor az öreg ur szörnyüködött. Ilyen ember 

Hanem a mesterlegényekkel sehogysem boi- az! nem fél az az ördögtől se ! Még a blaumon
dogult, sehogysem akartak kötélnek állani. Pe- tagtól se! Nem a' l hagyá rá mindenki, csakhogy 
--Mefléklet az ~radi i<öziony<'76-=ik-siámahoz-.-
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tanu - az illetékes lelkész -jelenlétében 
kötendő: különben semmis. 

Szükségesnek láttam ezt előre bocsá
tani, mert sulyt fektetek arra, hogy e 
hazának minden polgára, bárm~ly vallás
hoz tartozzék is különben, nyugodt lelki
ismerettel nézhessen a magyar t9rvény
hozás által meginditott egyházpolitikai re
form elé azon meggyőződésben, ho~ a 
magyar állam csak az öt mint államot 
általában, de mint magyar államot: a 
felség apostoli jogánál fogvfl, kiilönö.<;en 
is megilletö jogát gyakorolja a házasság in
tézményének ezéibavett rendezésével; oly jo
got, mely minden államot megillet s melyet 
a magyar állam, királyai utján, 900 esz-
te"dő óta tényleg gyakorol. · 
· Ki vonhatná ugyanis józanul és jó
hiszemüleg kétségbe azt, hogy ha a 
magyar államnak joga volt a házasság
kötést ugy rendezni el, hogy annál világi 
és egyházi tanuk - vegyest - szere
peljenek; joga van egyszersmind arra, 
hogy e tanuskodást eg~szen a világi elem 
kezébe tegye le ? 

A magyar törvényhozás - ha idegen 
befolyás nem nehezedett nyügzöleg reá -
mindenkor komolyan vette a lelkiismereti 
szabadságot. Legszebb bizonyitéka ennek 
az, hogy hazánkban annyiféle nemzetiség 
és vallás oly csorbítatlan jogokkal tudott 
:en állani, mint sehol egyebütt, s hogy 
éppen e jogok sokfelesége és olykor 
alkut nem ismerő merevsége teszi el
odázhatlanná az államra nézve a házas
ságkötés szabályzását és ellenőrzésének a 
világi forum elé tereléset. 

A magyar nemzet ezen szabadság
szeTetetében és jogi méltányosságában 
van oka annak, hogy intelligens elemeink 
majdnem osztatlanul üdvözlik az egyház
politikai kérdéseknek elótérhe való helye
zését ; ebben rejlik oka a sürgető fel
szólalásoknak is t. i. hogy, miután a 
nemzetre sok, igen fontos, kérdés elinté
zése vár s miután az egyházi kérdések a 
közfigyelmet absorbeálják : a kormány 
lehetöleg rövid időn szerezzen törvényes 
érvényt egyházpolitikai reformjának. -
Az csak a dolgok természetes logikája, 
hogy értelmiségünknek ilyetén hangula
tánál a közfigyelem a polgári házasság 
felé fordul, mint oly intézmény felé, mely-

szabaduljon az öreg urtól. Pár napig tréfátkoz
tak az öreg Szalayval, pár nap mulva azután 
elfelejtették az egészet. 

Az alispán pedig azalatt kergette, üldözte 
tiporta tovább a blamontagot ; csukatta be a 
dinom-dánomzó mesterlegényeket - a mestereik
kel együtt. 

Akkor még kis város volt Arad: mindössze 
20-25 nemesi család lakott itten; ezekböl állt 
a müvelt oszhly és a magyarság. E cs a l á
d o k t á r s a d a l m i é l e t é n e k a v o n z
e r e j e h ó d i t o t t a m e g a m a g y a r
s á g n a k; A r a d o t. 

A nemesi házakat, a polgári hajlékoktól 
való megkülönböztetés végett kuriának hívták, 
s az ily házak kapui felett egy kétfejü sas volt 
pingálva, jeléül a katonai beszállásolástól való 
mentességnek. A város magát császár~ királyi 
városnak czimezte; pedig ehhez nem volt joga, 
mert csak kincstári szabadalmawtt mezöváros 
volt. Ugylátszik, akkor is szerették már az em· 
berek a nagy czimeket ; még a kéményseprő is 
császári királyi ,~éményseprönek irta magát. 

A sok idegen elem közt a nemesség hiven 
összetartott, egymást sokszor meglátogatta; ezek 
a látogatások képezték a S7.Órakozást. Nyilvános 
élet nem volt, társas körök nem léteztek; néha 
egy-egy vándor német szint ársulat vetődött ide, 
s igért olyan előadásokat, milyeneket Aradon 
még sohasem láttak. B e r a r d Fülöp szinigaz
gató különösen nagy mestere volt az ilren kiált 
ványoknak, melyekkel a közönség figyeimét 
magára vonta. Társulata - mint ö maga. irá -
~emcsak vigjátékot, de szomoruj átékot is ját-

4 ays '0Wn>n= tant 'bt"lriXMd&)ed t· •· s c ra e err r rl 
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ben a különbözö, keresztény és nem 
keresztény, vallásfelekezetek egyénisége 
számára közös és jogos érintkezési pont 
van adva; olyan kapocs az, melyet a 
modern állam nem nélkülözhet, söt arra 
sokfelekezetüsége kényszeritöleg utalia öt. 
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ARADI KOZLONY. 1893. április 2. 

sével áll elő, hogy ők családalapitás végett testáns egyházat a házasság körül vallott 
életközösségre akarnak lépni. egyébb nézeteivel : ennek korrektivurna

A kanonjog ezt annyira szószerint veszi, ként kimondotta azut.in a protestáns egy
hogy eljegyzés és házasság között csak ház, hogy a papi assistenezia nélkül kötött 
az idöre nézve huz határvonalat és az el- házasság érvényét nem veszti. Ezzel a pro
jegyzés t (sponsalia de futuro) teljes érvé- testánsok a kanonjogi álláspontra helyezked
nyű házasságnak (sponsalia de presente) tek vissza. 11

· tekinti mihelyt az elhálás ténye járult 2. Érdekesebb a kath. egyházban föl-
Szükséget pótol-e a polgári házasság? ahhoz. merült eset. Francziaország hitbuzgó pap-

Polgári házasság! Hogy pedig a keresztény egyház gya- jainál a XVI. században pártolásra talált 
De hát lehet-e keresztény államban korlata tényleg ez volt, éppen a sok tit- az a nézet, hogy a házasság szentségisé

polgári h~ízasságról beszélni? annak meg- kos házasság (matrim. clandest.) mutatja, l gét a papi as5istenczia és az egyházi ál
honositására, törv~nybe ig-tatására vállal- melyeket utólag, ha különben azok köté- dás adja meg é~ nem a házasuló felek 
kozni? sénél akadályok nem fordultak elö, ka- szerzödéses akaratnyilvánitása. Háromszáz 

Azon kezdem, hogy a házasság más, nonjog szerint mindenkor teljes érvényűek- esztendeig nem vették észre, hogy e tan 
mint polgári nem is lehet. nek ismert el az egyház ; egész a tridenti kiforgatja a házasság lényegét s hoi!'yve-

Ime az egyháznak ide vágó tana : zsinaüg a l.:özöns~qes egyházjog a Juízasság- szedeimet rejt magában, magára az egy
~(a házasság) anyaga a felek teste s · köté.<mél semminemü formaszeriiség mfgtartá- házra. nézve. Csak midön az államok kezd
egymásnak a fölött adott jogigény, alakja sáf nem kö1'rtelte. ték levonni e tan következményeit és kö
a kölcsönös bel eegyezest nyilvánító szavak, h.z emlitett titkos -tanuk és egyházi vetelték, hogy, ha a dolog igy áll, akkor 
kiszolgdltat6 maguk a felek. c A trid. zsinat áldás nélkül létrejött -- házasságok által majd az állam felügyeli a házasság szer
(Sess. XXIV. cop. I. de ref. matrimonii) okozott bonyodalmak tették szükségessé zödéses részét, a papok pedig szaritkoz
világosan láttatni engedik, hogy a pléMnos ugy a Kálmáti-király-féle decretumot, mint zanak arra, ami a házasságban sze11tség-i ; 
csak mint egyházilag hitelesitett tanu, s nem szintén a tridenti zsinat idevágó határo- szóval: r~úkor rne,qszületett a polgári házas
mint kiszolgáltató van jelen. Az általa zatát, melyek szerint a házasság minden- ság eszméje és, különféle alakot öltve, mind 
adott áldás nem azért Vd.n mintha ennek kor az illetékes lelkész és 2-3 világi követelőbben lépett föl; az egyház csak ek
folytán létesülnék (sic!) a szentség~ hanem tanu jelenlétében volt kötendö. Ezt a há- kor vette észre a lejtőt, melyre a kérdés ju
mert a cselekményt kegyeletesbbe teszi. zasságkötések nyilvántartása és a titkos tott és sietett a hibát jóvá tenni. IX. Pius 
Mert hiszen ha e nélkül a házasság szent- h:~z ':sságnak lehetetlenné tétele tették szük- pápa I 864-ki Encyklikájának sy liabusában 
ség eröre nem emelkedhetnék, a kath. ségessé. Annak ellenében, aki ezt tagadná (VIII. §. 66. pont) a franczia papok fenti 
egyház a protestánsok házasságait is nem és a tridenti zsinat azon szavaira fektetné nézetét tévelynek nyilvánította. A házas
tekinthetné szentsegnek ; továbbá az áttért a házasság lényegét, hogy a papi assis- ság lényegél és szentségiségét illető pontm 
pogány házasfeleket kényszeritnie kellene, tenczia nélktil kötött házasság semmis, nézve tehát a kath. egyház is a kanonjogi 
hogy magukat uj hitök papja által meg- megjegyzem, hogy ép oly semmis a papi álláspqntra helyezkedett. 
áldassák, amit pedig nem tesz, legfölebb assistenezia mellttt /,ötött házasság, Ita csak Es a polgári házasság ? Szintén a ka
némi külsöokokbóltaRácsol.c (•Egyházjog egy világi tanu van jelen a köté.snél. Miböl noujogi áfláspontot fo_qla{ja el, kimondvdn, 
Elemeic Irta Dr. Sólyom-Fekete Ferencz.) világossá lészen, hogy itt épen oly suly hogy a házasságot a felek akaratnyilváni-

Hogy mennyire polgári kötésnek te- ran fektetve a világi, mint az egyházi ta- tása állapítja meg, egyszersmind az eddigi 
kinti maga az egyház is a házasságot, nu.skodásra s hogy e körülmény is a há- papi tanuskodást a polgári hatóság ta
kitünik ez abból, hol?y a tanuskodásra 

1

7asságnak jogügyJeti és nem szentségi ol- nuskodása által pótolván. Miután pedig, 
meghivott világiak: eretnekek, zsidók, dalát van hivatva kiemelni és kétségte- mint láttuk, a kanonjog a tanuskodás kö
pogányok, az egyházból exkommunikált lenné tenni : mint ezt más polgárijogügy- rül (1 563-ig) ellenkezőt nem· követel, miu
egyének is lehetnek. leteknel is tapasztaljuk, hol az elöirt formai tán a kanonjogban a keresztény egyház 

Igen, de mivé lesz a polgári házasság kellékek benerntartása az egész jogügy- másfélezeréves normativurnát bírjuk, föl 
mellett a házasság szentségi jellege? let é,rvénytelenségét vonja maga után. kell tenünk, hogy a kanonjoggal el
Avagy nem szentség a házasság? Allitásom helyességét két történeti lenkezőt a tridenti zsinat sem tanithat s te-

Ne zavarjuk össze a dolgokat! A ténynyel igazolom. hát,. hogy az államnak a tanuskodás kö-
házasság katholikus emberre nézve szent- I. A protestáns egyház, mely kezdet- rüli intézkedése a vallásba nem ütközik, 
ség: annak lényege szerint; ez a lény~g ben a kanonjogi állásponton állott, utóbb nem ütközhetik, mert azt nem is érinti. 
pedig ugy a kanonjog, mint a tridenti szintén jónak látta kimondani, hogy a há- Ime a közös alap, a kanonjog, melyen 
zsinat határozata értelmében : a Juizas- zasságkötéshez a papnak jelenléte szük- ugy a róm.-kath., valamint a protestáns 
ságm jogosult jé1jiuak is nőnek szabadon, séges; csakhamar belátta azonban, hogy egyházak is megtalálják az állam többi fe
minden kényszer nélkül tett azon kijelenté- e kivánság ellentmondásba keverte a pro- tekezeteivel való érintkezési pontot, melyen 

szik; jól szervezett és jól betanitott nagy társu
lat, melynek diadaláról elöre biztos volt, csak 
attól tartott, vajon nem lesz-e nagy személy
zetnek kicsiny a szinpad ? Levelei végén rende
sen elöleget kér. Azt hiszem ez az utolsó adalék 
eléggé bizonyitja., hogy hiteles forrás • után be
szélek ; enélkül talán el se hinnék. 

Az alispán estdyei különösen látogatottak 
voltak. Összejött azon a megye egész tarsadalma, 
föleg a kik állandóan Aradon laktak : a Tököly, 
Salbeck, CserPovits, Lengyel, Szalay, Rácz, 
Magyar, Gá~ Vukovich, Paier, Nagy, Pécsi csa
ládok férfi és nőtagjai. 

A nök kedvencz ozsonnája a kávé volt ; 
mi abból látszik, hogy az alispánnénak minden 
vásár allealmával 25 rhénus forint áru czukrot, 
kávét ajándékozott Aradvárosa. Különben a 
városi taoács akkor is kiválóan udvarias, előzé
keny férfiakból . áliott ; mutatja az, hogy az 
alispánné kedvéért a Marosparton álló ligetben 
(Stadtgarten) egy mulatólakot épittetett és mellé 
jégvermet csináltatott. . 

A leányok mulatságát csaknem kizárólag 
ez összejövetelek képezték. Nyilvános bálak rit
kán voltak, leginkább a. farsang végén egy, a 
meiyre a városház nagytermét a mellette levő 
2 kisebb teremmel együtt bérelték ki 20 forintért. 
A B o h u s család akart ugyan épittetoi viga
dót, mint maga nevezi m u s i k á t, melyben 
hangversenyek, bálak tartattak volna ; de a város 
akadályt gördített, féltette a jövedelmét. Ha va
lamelyik főberezeg Mezöhegyesre utaztában Ara
don ment keresztül, tiszteletére az alispán adott 
estélyt. A leányok különben korán férjhez men-

tek, ritka leány volt, aki két farsangot végig 
tánczolha.tott. Biz ez nagyon regényesség nélkül 
való élet volt, és talán ma azt mondanák reá a 
leányok, az ilyen férjhezmenetelnél többet ér 
egy - j é g ü n n e p é l y. 

Az alispán házában jól találták magokat a 
fiatal emberek is. Még akkor olyanok is voltak 
Aradon; azóta ez a. faj kiveszett vagy elvadult, 
mint a czethalak, melyek a. nagy vadászat miatt 
a déli tenger mellöl az északi jegestenger vi
dékeire, a földsarkok tájékára menekültek. Ez 
estélyeken kivül nem is igen volt más mulatsá· 
guk, néha a Három koronában nagy dáridót 
csaptak ; elöször énekeltek, azután tánczoltak, 
azután zenéltek, mint A b a fi hadnagy, de éjfél 
előtt I 1 órakor jött a patról és - mindenkinek 
haza kellett menni. A polgárok ebben megnyu
godtak; ha pedig valamelyik katonatiszt ezért 
zugolódott, és a tanácsot szidta, mint Abafi 
hadnagy, azt feljelentették a generálisnak, mint 
Abafi hadnagy a ki azután példásan megbün
tette. Kávéház icettö volt, azt sem tgen látogatták. 
Az egyik kávésnak a neve volt J a v o j e t ; a 
másik C a f fe c i a; ez az utolsó török kávéhá
zat tartott, törökösen, czukor nélkül adta a ká
vét. Persze hogy nem izlett. 

A férfiak kártyáztak. Akkor jött be a kár
tya szélesebb körökbe, akkor szaritotta ki a 
harczia.s idok játékát a koczkát. Különösen két 
játék volt kedvelt : a filklo), mely akkor salon
képes volt, ma. már az iskolás fiuknak is dero
gál, és a török máriás, melyet azonban csak a 
legelökdöbb körökben játszottak. A játék aranyba 
ment, hozom-viszem nem volt, nem nyereség-

vágybó~ hanem élvezetből játszottak. A kinek 
aranypénze volt, azt elveszthette, de azért egy 
nemesnek se tették zálogba a fringiáját. 

A legszenvedélyesebb kártyajátszók egyike 
volt B e l i c z e y alispán, a ki a török máriást 
mód nélkül szerette. Olyan volt mint a polyp, 
a kit egyszer megfoghatott, azt nem eresztette 
el, annak le kellett ülni és játszani vele török 
máriást. A legjobb ajánlat volt előtte, ha egy 
emberröl azt mondták: tudja a török máriást. 

·Derék, becsületes ember !• szokta az alis
pán moudani, a ki előtt magától érthetőnek 
tünt fel, hogy a ki török máriást játszik, más 
nem lehet, mint derék becsületes férfiu. 

Egy este gyorsfutár hozta rendelet jöt1; a.z 
alispánhoz a magyar ud..-ari kanczellártól. Epen 
estély volt nála, s az alispán javában játszotta. 
a török máriást az öreg Szalaiva~ mikor behoz· 
ták a levelet. Engedeimet kért és felbontá. Alig 
pillantott bele, elsáppa.dt, majdnem lerogyott. 
H a a s kincstári ügyész odaugrott hozzá és kar~ 
jaiba. felfogá. Azt hitték valami hirtelen beteg
ség érte, de csak egy pillanatig ; mert a kö
vetkező perczben felugrott, és öszszecsapta az 
asztalon lévő kártyát. 

- Nézzétek ezt ! - kiáltá. - Ezt érde
meltem-e én? Olvassátok l 

A fiatal R e m e n i k szolga.biró felolvasta. 
a levelet, az volt benne, hogy a császárnak fel
lett az alispán jelentve, mint a ki mindig kár
tyázik, török máriás játszásával tölti az időt, hi
vatalos kötelmét pedig nem teljesíti. Ezért a 
császár vizsgálatot rendelt ellene és vizsgáló ki
rályi biztosui ö nagyméltóságát Fekete József 
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tehát keresztények ·és nem keresztények 
létesithetik a társadalmi feltámadás nagy 
müvét. 

III. 

A polgári házasság behozatala nem ad-e 
okot lelkiismereti aggályokra ? 

ARADI KOZLONY. 

187o-ben kimondott pápai csalhatlanság 
dogmája által keltett kulturharcz tette 
szükségessé a kötelező polgári házasság 
behozatalát. Elsőbben Poroszország tör
vényesitette azt az 1 8 7 4. márczius 9-ik i 
törvény által, majd az I 87 5-iki birodalmi 
törvény kiterjesztette ezt az egész Német-

Megszaktuk a polgári házasságról, mint birodalomra. Olaszországban I 866. januá
a nagy franczia forradalom termékéről rius T-tól áll fenn a kötelező polgári há
beszélni, és a legtöbb ember a polgári zasság. E példákan indultak : Svájcz, 
házasságot csak phrigiai sipkával, a mar- Anglia : a dissenterek számára, Dánia, 
seillaise hangjaitól kisérve és petraleum l Svéd és Norvégország, a Dunafejedelem
illatárjában tudja elképzelni magának. ségek, Mexiko és részben Dél-Amerika. 

Ugy vagyunk ezzel, mint Deák Fe- Spanyolországban a köztársasággal léte
rencz hires esernyójével, melyet az állat- sült és bukott. 
kert egyik medvéje darabokra tépett s Ausztriában (I 868. máj. 2 S· t.) a szük
melyröl azután magának Deák Ferencz- ségbeli polgári házasság (Nothczivilehe) 
nek nyilatkozatából, minden kétséget ki- van meg .. A polgári házasság összes for
zárólag megtudtuk, hogy : nem esernyő mái közt ez a legkevésbé megfelelő s 
volt az, hanem perecz, nem is a medve amely sátö egyszersmind az egyházakra 
törte darabokra, hanem az egyik majom nézve; mert nyilt tagadása az egyházi 
kapta el s nem is Deák Ferencznek, ha- tekintélynek : azok számára vétetvén al
nem egy 6 éves kis fiunak a kezéből, a kalmazásba, akiktől az egyház az esketést 
haza bölcsének mindössze annyi szerepe megtagadná. 
volt a dologban, hogy ö e jeleneten igen A kötelezl> polg4ri házasság, ellenke
jóizüt nevetett. Ezenközben pedig egyik- zöleg, a vallás- és lelkiismeret szabadságot 
másik lap : ,,A haza bölcse életveszedelem- szolgálni van hivatva, anélkül, hogy az 
ben" ez. alatt ékesen megirta, hogy ,,a egyes egyházakkal szemben kihívást fog
~edvét ki kell irtani, agyon kell lóni." Jalna magában. Ez volt oka, hogy a 
Es megindult a részvétnyilatkozatok özöne, Németbirodalom katholikusai inkább a 
már t. i. Deák .Ferenczhez. kötelező, mint a megengedett polgári 

* házasságban nyugodtak meg. 
A polgári házasság először Hollandiá- * 

han válik honossá a XVII. század közepe A kötelező polgári házasság kötésd 
táján (tehát több mint száz évvel a fran- egyébiránt a Németbirodalomban (az 
czia forradalom előtt) : 1mint a vallási tü- I 87 5-iki birodalmi törvény intézkedései 
relmesség törvényesitett plántájac ; ugyan- szerint) a következó ~ 
akkor Angliában is találkozunk vele : A házasságkötés, a törvényszabta ki
, egyelőre csak átmeneti intézményképen. c hirdetés után, az államnak erre kijelölt 
A franczia forradalom a kötelező pol- azon hivatalnoka elótt megy végbe, kinek 
gári házasság-ot igtatta törvénybe : ,azon kerületében a jegyesek egyike lakik vagy 
alapelvnek hódolva, hogy a törvény előtt rendes tartózkodási helyet bir. Irásbeli 
minden honpolgár egyenlő. c Kötelezön ek felhatalmazás mellett, más kerület hivatal
fogadták el a polgári házasságot: Rajnai- noka is eszközölheti a házasság kötését. 
Bajorország, Rajnai-Poroszország, Rajnai- AI. esketó hivatalnok illetékességének 
Hessen és Birkenfeld, mint a franczia hiánya nem érvényteleniti a különben 
polgári törvénykönyv hatása alatt volt szabályszerüen kötött házasságot. Az eske
területek. A városok közül, 1848 után, tés két nagykoru tanunak jelenlétében 
Majna-Frankfurt tartotta meg; 1 87o óta megy végbe, a hivatalnoknak a jegyesekhez 
pedig Baden fogadta el : miután ugy itt, egyenkint és egymásután intézett azon 
mint számos német államban már elóbb kérdése kapcsán : kinyilvánítják-e hogy, 
a megengedett (fakultatív) polgári házas- egymással házasságra akarnak lépni. A 
ság volt elfogad va. Poroszarsziig ban az jegyeseknek igen l ö válasza után, és az 

consiliariust Csongrád, Csanádmegyék föispánját 
küldi ki, a ki harmadnapra ideérkezik. 

Kinos csend támadt, mindenki érezte, hogy 
mondani kellene valamit, de senki se találta ki 
hogy mit. 

V égre az öreg R á t z András kezdte vi
gas~talni az alispá~t, kérve, ne illetodjön meg, 
az Ilyen dolgon, b1zonyosan valami roszszakarója 
akadt, az áskálódik ellene. 

De kicsoda az a gazember ? - kiáltá vérbe 
boru It arczával az alispán, - hadd nézzek a 
szeme közé, hogy még a csontjait is öszszeti
porjam ? 

Mindenki félve huzódott félre a dühös em
ber elöl a ki villámló szemekkel várta a választ. 
Dehogy szólt volna valaki, ne hogy az 6 csont
jait is öszszetiporja. 

Csa~ az öreg Szalay nem vesztette el a jó 
kedvét. Epen tréfázón, szörnyüködve csak annyit 
mondott az alispánnak : 
• -;- A b l a u m o n t a g tette ezt. 

Altalános kaczagás volt rá a felelet. Mindenlti 
nevetett, maga az alispán is. Ez a bohókás meg
jegyzés egyszerre visszaadta az egész társaság 
jóked vét. 

- Látod megmondtam én ezt neked elöre. 
Ugye nem hitted, hogy földhöz ver téged még 
a blaumontag l folytatta az öreg ur. 

Az alispán régi jókedélye vi~zatért ; egy· 
pillanat alatt elfelejtette a mély sebet, melyet 
önbenéreztén büszkeségén ejtettek, Ö maga 
hódította a tréfát legjobban. , 
· - No hát, hadd jöjjön az a blaumontag! 

hadd csapom a földhöz ! Audiát ! hol a pokolba 

van ? nem hallja ! Aucliát l irja meg rögtön és 
küldje el lovas stafetá.kkal, de még ez órában, 
még e minutumba ; doboljuk ki minden piaczon, 
a királyi biztos holnapután ideérkezik ; jöjjön 
mindenki a kinek panasza van és tegyen bizony
ságot ellenem. 

Ugyis lett. Kidobolták minden községben, 
kido)olták az aradi piaczon, akinek panasza van 
az alispán ellen, ji>jjön jelentkezzék. 

.Mikor a királyi biztos megérkezett, tele volt 
a vármegyeház udvara néppel. Háromszor fel
hivták a népet és senki· se jelentkezett. 

A királyi biztos várt egy ideig ; azután 
jegyzökönyvet vett fel ; azt aláírták a vármegye 
urai. Azután karonfogta az alispéint és bevitte az 
alispánné szobájába. 

- Kártyázni jöttünk, mondá a királyi 
biztos. 

- f:n ugyan nem többet -- soha! ...:.. pat-
tant fel az alispán. 

- Filkót se? 
- .Filkót sem ! 
- Török máriást se? 
Az alispán elnevette magát ; körülnézett és 

tréfás komoly-sággal azt kérdezte; 
-- Dehát nincs-e ij;t a biaumantag ? 

• 
A legenda azt tartja, hogy ez idö óta az 

aradi alispánok, mielött leülnének a- t ö r ö k
m á r i ás h o 7., mindig megkérdik: nincs e itt a 
blaumontag ? - l\Iert az az átkozott biau
mantag bizony még mindig itt lappang valahol 
A r a d városában. 
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állami megbizottnak azon nyilatkozatával, 
hogy ö a feleket a törvény erejénél fogva 
jogérvényesen összeadott házastársaknak 
jelenti ki, az esketés be vaft fejezve. 
Következik a házassági anyakönyvbe való 
bevezetés. 

Az olyan lelkészre, aki a feleket a pol
gári esketés mellózésével összeadja, 300 

márkáig vagy három havi fogságig ter
jedő büntetés van szabva. 

A birodalmi törvény egyébiránt ki
jelenti (82. ~.), hogy a hiveknek egyházaik 
iránt tartozó kötelmét a házasság dolgában 
fmti intézkedés érintetlenill ltag!f.Ía. A róm. 
kath. egyház e törvénynyel szemben meg 
is m:).radt eddigi szabályainál, s ezt 
annyival in:-.::ább tehette, mert e törvény 
a házasságnak csak polgári érvényes
ségére vonatkozik. A mi a német protes
tánsokat illeti, ezek számára az I 8 7 5-iki 
birodalmi törvény kapcsán majdnem min
den német állam házassági rendelet-eket 
adott ki. 

Nézetem szerint e rendeletek által 
Németország a polgári házasság intéz
ményét uj, az eddigitől különbözö alapra 
helyezte és annak az egyházakkal szem
ben teljesen élét vette. E rendeletek 
ugyanis felhatalmazzák a prot. egyházakat 
arra, hogy az egyházi áldást igénybevenni 
vonakodó hiveiktól bizonyos jogokat meg
vonhassanak ; igy pl. az egyhá?i válasz
tások cselekvő és szenvedó jogát; a jogot, 
hogy keresztszülék lehessenek; sőt meg
vonhatják tölük az urvacsorában való 
részesüles jogát. Sz6val, sok tekintetben 
ugy bánhatnak el velök, mint nem egy
házukhoz tartozókkaL 

Ezen intézkedésekkel a német törv~ny
hozók rámutattak arra, miként lehessen 
a társadalmi igenyek teljes kielégítése 
mellett, az egyházak tekintélyét is csorbí
tatlanul fentartani. 

* 
A magyar kormánynak házassági pro-

grammja ellen tiltakozó hangok közül, 
csak egyet kisérlek meg kellő értékére 
szállitani alá: a gör. kath. papokét. Te
szem pedig ezt azért, mert a látszat mel
lettök szól. A gör. kath. papok t. i. papi 
iellegökből folyó lelkiismereti konfl.iktusra 
látnak okot a kötelező polgári házasság
ban. Azt mondják, hogy ez intézmény be-

Köd. 
Az "A r a d i Köz l ö n y"-nek irta: Hrabovazky Lajoe. 

· A szomszéd szabából halvány világosság 
derengett elö, halk mormolás halatszott át, olyan 
forma, mint mikor a légy a lámpa körül rep
k.:!d. A synta.xista diák magoita másnapra való 
memoriterjét. Agyát teljesen elfoglalta a tudo
mány, s nem hallott, nem látott, csak melancho
likusan ismételte magában a fordítást, amint a 
puskából olvasta.: 

- Lassu lépésben közeledik áldozata felé 
az isteni harag, de büntetésének lassuságát an
nak sulyával pótolja l 

I. 

Margit a mellette levő szabában volt, s ki-" 
ejtette kezéböl a levelet, mit éppen az elébb 
adott át neki egy sápadt, beteges fiucska, ki 
még most is -ott kuncsorgott a sarokban a vá
laszért. Kezei idegesen babráltak az íróasztalon 
fekvö papirkéssel, szemei lagymatagon kerestek 
nyugvó pontot. A kis fiu megunta a hosszas vá
rakozást. 

- Mit mondjat a21 Ajtuj báczinat r 
Margit nem válaszolt. Hosszu sóhajjal ' 

dőlt le a szoba szegletébep álló szófára, s végig 
sirnitotta hideg homlokát. Egész teste lázban 
égett. Elérve látta cz_lját, vágyainak netovább
ját, megtörve a meghódíthatlannak látszó Arthurt, 

• w'1'ibt se ri r eret·· · r · · an· r·- ti 
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hozatala esetén a gör. kath. papok nem 
vehetik igénybe a házasságot, mely pedig 
nekik vallásilag meg van engedve : ök 
mint papok a világi forum elött nem lép
hetnek házasságra. 

Hát ez igazán kár volna, és méltó a 
megfontolásra : ha igy volna, de nmcs 
igy; mert: 

I. A gör. kath. egyháznak azon elvi 
álláspontja, hogy az alsóbb rendü papok
nak meg van engedve házasságban élniök 
s csak a magasabb egyházi állások be
töltésénél merül fel az összeférhetlenség 
esete férj és pap között (s amit a pápai 
dispensatiók gyakorlatánál a róm. kath. 
egyházban is érvényben látunk : az incom· 
patibilitás a püspöki rangnál állván be.), 
csak azt bizonyítja, hogy a házasság va
lóban nem egyházi, hanem polgári intézmény. 

2. Erre mutat az is, hogy a görög 
kath. egyházhan a papok csak a papi 
rend fölvétele elött nősülhetnek (igy volt 
ez még az 1 I I 4-íki esztergomi zsinat sze
ri nt a róm. kath. egyházban is.) A papi
rend fölvétele után házasságot kötni ép 
ugy tiltva van a görög kath., mint a 
róm. kath. egyházban. A házasuló gör. 
kath. férfi tehát még nem pap, és igy 
nem lehetnek a papi állásból folyó lelki
ismereti aggályai sem. 

3· Ha mégis hangsulyozni kivánnák 
ez ag-gályokat, ugy Pap Súlágyinak : 
Enchiridion (Pars ll. s. 1 I 8. pag. 466.) 
ez. müvében megtalálják, hogy éppen a 
görög kath. egyházmegyék egyikének, a 
gyulafehérvári gör. kath. püspökségnek 
területén nem kötelezö a tridenti zsinatnak 
a papi assistencziára vonatkozó határozata; 
azon egyszerü oknál fogva, mert ott ama 
határozat nem lett kihirdetve s igy : •Az 
ottani gör. katholikus formátlan házas-l 
ságokat sem lehetne megtámadni c (Sólyom
Fekete F. :.Egyházjog-Elemei.) 

Nézetet e tárgyban provokáini nincs 
szándékomban. A hazafias, ugy róm. kath. 
mint gör. kath. papság le fogja vonni 
következtetéseit arra nézve, hogy mit 
.t.egyen : •Historia est magistra vitae !c 

* 
Én egyszerűen adatokat állitottam össze 

azok számára, kik nincsenek abban a 
helyzetben, hogy ez adatokat maguk föl-
kereshessék. · 

kiért évek hosszu során át hiába epekedett. 
Elgondolkozott magában, hogy vajjon mi okoz
hatta e hirtelen változást. Még a legutóbbi bál 
alkalmával is hiába vetette rá kaczér pillantá· 
sait, nem vol,t képes megtörni a deli ifju fensé
ges gögjét. Es most, és most ? 

Gondolatait ismét félbe szakitotta a kis fi.ucska, 
ki egész konfidensül szólt hozzá : 

- Majdit néni l Méjt nem vájaszol? 
-: V árj l Nesze itt van egy hatos. Ez a 

tied. Ülj le oda a székre, s maradj nyugodtan. 
Pistuka szót is fogadott hüségesen. Letele

pedett a sarokba a földre, mert ott az ö véle
ménye szerint kényelmesebb ülés esik, s elkez
dett játszani a kapott pénzdarabbaL Felállitotta 
azt élire, megfricskázta, s az ércz elkezdett pö
rögni, pörögni, mig végre lassu keringéssei meg
feküdt a sima padlaton. Ezt csinálta. folyton, ha 
megunta félbehagyta, de meg ujrakezdte. 

Margitban ezalatt az érzelmek egész vihara 
dult. Ujra meg ujra átfutotta a levelet, folyton 
attól tartva, hátha nem értelmezte jól, hátha 
esak káprázott a szeme ? - De nem ! A hall
gatag betük, melyeket Arthur keze vetett a pa
pírra, folyton csak azt az egy szót sugták fülébe : 

- Szeretlek, szeretlek l 
Pistuka kiejtette a. hatost kezéböl, s az na

gyot csörrenve állapodott meg lábai elött. Ez 
figyelmeztetés volt neki. J;lirtelen a fiucska elé 
lépett, s hosszasan tekintve annak savószin sz e
meibe, azt kérdezte töle : 

- Hát aztán nem" felejted el, amit én most 
neked mondok ? 

-Nem. 

ARADI KOZLONY. 

Az adatok összeállitisában egy czél le
begett szemeim előtt: kimutatni maguk
nak a tényeknek logikai erejével azt, hogy 
csak tájékozatlanság, roszakarat, vagy 
rendi féltékenység láthat okot megütkö
zésre a kötelező polgári házasság intéz
ményének törvényesitésében. 

Elértem-e ezélornat ? Nem kutatom. 
Meggyözödésem, hogy a magyar kormány
nak egyházpolitikai programmja : amenyi
ben a kótelezö polgári házasság behoza
lát czélozza, nem hozza ellentétbe egy
mással legszentebb kegyeletünk tárgyait, 
sőt épen a törvény elötti teljes egyen
lóség megnyugtató érzete fogja megadni 
édes mindnyájunk számára a költö szavai
nak igaz értelmét : 

• Isten, Király, Haza! .•.. c 

Mározius 17-dikén. 
Az "Aradi Közlóny"-neL. irta : P ekry Károly. 

A kikeletnek la~tgy fuvalma csókol, 
Rö,·öttetn mindett, minden mosolyog, 
Bóditó édes, víg taVIISZi lázban 
Komoly csak én, csak egyediU vagyok. 

A természetnek óriás mosolyában, 
A rügy.fakasztó üde légen át 
Elémbe lebben egy fekete fátyol 
S érzem fullasztó fiistölő szagát. 

ti köröttem mig csodás szimfóniáit 
Stt.•:ogja a tavasz vfg ajaka, 
rzqy érzem,, mintha bánatos zsolo:;smát 
Zokog1ta egy hatalm<tS orgonn. 

S túl dallamán az ébredő tavasznak, 
A természetnek ifju mosolyán, 
A u emléked sir jel beHnem uJra, 
Rólad zokog egy ének, óh anyám. 

Nagy-Enyed pusztulása. 
- A z .A r a d i K ó z l ó n y-"m·k irta: Lukó Albert. -

Legközelebb egy felvásatlan könyv jutott 
kezembe, melyet A n t o l ik Károly eltávozása 
elött ajándékozott a K ö l c s e y-e g y e s ü l e t
n e k. A könyv a fentebbi czimet viseli. Beszél 
abból a szomoru idökböl, mikor a magyarok 
hazája a teljes megsemmisülés szélin állt. El
mondja azt a magyar-irtó munkát, mely az Om
poly, Aranyos völgyében lakó magyarságot 
csaknem teljesen megsemmisítette s átkos müvét 
Nagy-Enyed teljes eltörlésével akarta befejezni. 

- No jól van. Mondd meg Ar~hur bácsinak, 
hogy egy óra hosszáig várok rá. Ertetted ? 

- Idenisz. 
- Na most mehetsz. 
- Idenisz. Csótojom tezit. Töszönöm. a pi-

czuját t 
A sápadt fiucska ellézengett, s Ma.rgit ismét 

egyedül maradt, a derengö lámpafénynyel, s 
gondolataival. At akarta magat adni teljesen 
ábrándjainak, nem akat t hin ui győzelmében, mi
dön a tükör elött haladt el, mely sugár alakját 
ka.czéran verte vissza. .. Egy tekintetet vetett 
abba, mint a győzelmében bizonyos hadvezér, s 
a. megelégedett mosoly, mi ajkain megjelent azt 
mondta neki 

- Gyöztél! •.• 

II. 

Lejebb csavarta a lámpát, hogy ne bántsa 
a kiözönlö fénysugár szemét, majd meg feljebb 
csavarta, s ugy játszott a tehetetlen lánggal, 
amely pislákolásában a vergödö, rabul ejtett 
szive kínlódásával oly szépen asszocziált, mintha 
csak arra lett volna teremtve. Pedig Margit nem 
öntudatosan játszott a lámpacsavarral. Csak 
azért, mert izgatott volt. 

A mutató kérlelhetlen egyöntetüséggel sé
tált tovább az óralapon, mintha csak boszan
~ni akarta volna. Idegesen járkált föl, s alá. 
Eszre sem vette, mikor az ajtó felnyilt, pedig ha 
tudta volna, hogy ki a látogató f 

Arthur mereven állt meg, s egy pillanatig 
nyugodt megelégedéssel jártatta tekintetét a 

1893. április 2. 

A modem hadászat történetében hallatlan az az 
eljárás, mely a teljesen' védtelen Enyedet suj
totta. A nemzetörség, a fegyverfogható férfiak 
oda vannak, hogy a hazáért harczoljanak, s ez 
alatt rabló vad tömegek, melyek csak arra vár
nak, hogy ellenséges fegyvertől ne kelljen tar
taniok, hallatlan dühvel pusztitanak ember élet 
és vagyonban. 

Hej nagyon sok vér áztatta már e haza 
földjét, sokat dúlt a török, tatár a magyarság 
között, de ily álnok ellenséggel még o;oha sem 
volt a magyarnak dolga, mint I 848 és 49~ben 
azokkal, kik vele egy földön laknak, kiket Ö 
vendégszeretőleg fogadott, s éppen I 848-ban 
lett összes polgári jogainak részeseivé. Itt 
csakugyan bebizonyult, hogy épen mikor a rab
lánczok lehullanak, akkor törnek ki a forradal
mak, elnyomott szolganép mozdulni nem képes. 
De ha a nép, mely müveletlenségében csak 
tömeget képez, nem képes a vett jótéteménye
ket méltányolni, arra való az intellegenczia, hogy 
ezt vele megértesse. Annál átkosabbak azonban 
Enyed megsemmisitöi, mert öket a papjaik ve
zctték a rablás, gyujtagatás és gyilkolásra, a 
papok, kik Isten oltáránál az emberekért mint 
testvéreikért imádkoznak ; már pedig P r o d á n 
Simon, B á l i n t Simon, R e p e d j e Nyikulaj 
e tömegek főemberei mind papok voltak, kik 
véres kézzel tértek az oltárhoz vissza. 

A könyvet oly benyomások között olvassuk 
végig, mintha valamely rémdráma került volna 
kezünkbe, a szomoru csak az benne, hogy való
sággal megtörtént; az utódok méltók maradtak 
Julius Caezárhoz, ki a gall-földön. egész nép- . 
törzseket irtott ki, aki hős ellenfelét V eringe
torixot nem átallottn ki·:égeztetni, pedig ez 
önkényt foglyul adta magát, hogy népe kegyel
met nyerjen. Enyed elpusztítása a legsötétebb 
képek közé tartozik, melyeket a történelem fel
mutatni képes. A támadókat egyuttal a leg
gyávábbaknak vehetjük, miután 2o.ooo fegyveres 
ember nem átalotta 4000 védtelen emberre tá
madni. A pusztítás fóbb részletei a következök : 
. Miután az osztrák· csapatok odahagyták 

Enyedet P r o d á n pra.efekt vette át a köz
biztonságra való felügyeletet, ki napjait állan
dóan tivornyázásban töltötte; a református püs
pök pinezéjéből ho7.a.tta a bornak a legjavát, de 
fizetni nem fizetett érte. November 8-ika óta a. 
a lakosság folyton remegésben élt a csombordi 
tábor közellétte miatt s a legrosszabtól tartott ; 
Prodán a városi elöljárósággal teljesen önkényüleg 
rendelkezett s a komolyabb védelmi intézkedése
ket nem engedte létre jönni, hanem utolsó 
perczig hitegette a lákosságot, hogy semmi 
bántódása sem lesz, még akkoris, mikor a város 
elökelö polgárait elvitték keresztül Szebenbe. A 
lakosság már hetek óta folyton remegés között 
élt, éjjel a.z emberek nem vetkeztek le, hogy 
minden veszélylyd szemben készen iehessenek. 
Az utolsó napon sikerült Prodánnak annyira el
ámitani a népet, hogy ez semmi rosszat sem 
sejtve nyugalomra bocsássa fejét. Kegyetlenül 

leányon, ki - ugy látszik - teljesen nyugha
tatlan, vergödö lelkének rabja volt. 

- Tó estét l 
- Ez a. szó ugy h'lllgzott az üres szoba 

csendjében, mint mikor a kriptában a porladozó 
koporsó utolsó szöge esik a köYezetre. 

Margit ijedten fordult hátra.. Nem tudtamit 
csináljon, pedig egészen e perczig azon tanako
dott magában, miként fogadja az ifjut. 

Zavartan hebegte : 
-Jó estét l 
Aztán megfogta pöttöny kis babos kötényét, 

gyürögette a csücskét, már-már feltekintett, de 
meg ismét csak a földre szegezte tekinte tét 
mint az iskolás fiucska, ha. leczke nemtudáson 
kapják. 

- Eljöttem, mert hivatott l -- szólt ismét 
Arthur nyugodtan, mint aki azt egész termé
szetesnek találja, hogy egy leány találkozóra hiv 
egy fiatal embert, s hozzá oly fiatal embert, ki
nek az a hire van a lányos mamák körébeq, 
hogy veszedelmes. . 

- Tettem ezt pedig azért, mert tudom, 
hogy ön, Margit, egyszerü beszélgetésre, s nem 
komolyabb dolgok tárgyalására kéretett magához. 
T odom azt, büszke is vagyok reá, hogy a nök 
CSQknem kivétel nélkül megtisztelnek - no ne 
ijedjen meg, nem szerelmükkel, de bizalmukkal, 
s hogy on azok közé tartozik, engedje remény-
lenem. · 

Margit engedte reményleni, de nem vála
szolt. Ugyan mit is mondhatott volna. Szótlanul 
széket mutatott, maga, pedig az íróasztalhoz 
támaszkodott. 

_, 
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hideg téli hónap volt, a hömérö állandóan 
24-30°-ot mutatott a zerus alatt. A nagy 
-hideg, az örökös remegés kimeritette az embe
reket s mélyen aludtak, mikor éjféli 12 óra táj
ban_ Axentje prefekt emberei megrohanták a 
várost. A minoritaház fönöke Viskari Henrik 
a, támadás megkezdését hövetkezöleg irja le: 
•En elejökbe mentem öket megkérendö s nagy 
iszooyodá~sa.l la.ttam, midön az egész várost 
minden oldalról vizözönileg meglepvén minden 
háznál az egyik csoport a házakba ablakokon 
belött, a másik csoport azonnal a házat gyuj
totta, a harmadik csoport betörvén a kapukat, 
ajtókat, házba rohant be kegyetlenül ölvén a 
bentaláltakat, levetkőztetvén mesztelenségre esi-~ 
korgó hidegben nagyot, kicsit, öreget, fiatalt 
némi különbség nélkül. Borzasztó ütések és 
veréseK között csak pénzt és pénzt követeltek. 
Ezek, tanuk czáfolhatatlan vailomása· és mind
nyájok tiszta tudomása szerint Axentje és 
Prodán vezérek parancsolatából történtek. Magam 
valék elsö áldozatja a gyilkosoknak, kik is fejemen 
öt halálos sebet ejtvén, két ujjamat ehrágva és 
két szuronyszurással az oldalamat majd halá
losan kilyukasztva, félholtan a földre hirtelen 
leteritettek és minden ruhából levetköztetve hét 
lövéssel üdvezlettek. 

Enyednek legerősebb része a vár, a mely
ben a ref. és luth. temp'omok emelkednek l6oo, 
1658, 1704-ben eros ostromokat állott ki, 1658-ban 
még a tatárok is véres fejjel vonultak alóla 
vissza, most ez is a rablók kezébe került, miu
tán egy cseléd a kaput kinyitotta. ~tt követtek 
el borzas ztóságok at. A templomokat megszent
ségtelenitették, az orgonát összezuzták, a luthe
ranus papot bántalmazták. A fanaticus tömeg
nek parancsolni már nem lehetett, magyart és 
szászt egyformán bántalmazták. A hetven éves 
öreg pap is sokat szenvedett tölük. A bástyák
ban találtak még csak dus zsákmányra, miután 
a lakosok a szatonna és zsiradék féléket mind 
itt halmozták össze. 

E vad tömeg, melyet vezetöinek parancs
szava nem tudott féken tartani, babonás volt 
a legnagyobb mértékben. Mikor a kath. templom 
orgonáját szétzuzták, egyszere csak kiugrik be
lole egyik minorita, ki ott rejtőzött el. A rablók 
messzire szétfutnak, mert mindoyájan .azt hiszik, 
hogy az ördög jelent meg elöttük fekete ruhá
ban. A papot futni hagyták és szerencsésen meg 
is menekült. 

Január 9-ikének reggelén a kollegiumban 
még csend volt, a bejáró ajtaja betéve, délfelé 
azonban már nagy lárma és zaj között szórták 
le a könyveket és irományokat az ablakokon 
át az utcza kövezetére, a piaczon levö lándsá
sok pedig azokat minden kigondolható módon 
rongálták. Dobálták ide oda, szaggatták, lánd
sákkal szurkálták, taposták és gyalázatosao pisz
kolták. A romboláe munkájában néha egy ke
vés szünet állott be, azután ujult erövel folytat
ták tovább. 

. A piacznak a. kollegium elötti része meg
telt könyvekkel, irományokkal és a nagy cso-

- T e hát Margit - kezdte még a beszél
getést Arthur - amint látom, ön megértett 
engem. Belátta, hogy a. sziv, melyben ezideig 
csak gög, csak dacz lakozott, mely a jégnél is 
hidegebb volt mindeddig, igaz ugyan, hogy 
csak hosszu idö multán, de fel tudott mele
gedni 

Margit csak hallgatott. 
- De nem is csoda. Ki az életet, ezerféle 

esélyeit ugy ismeri, mint én, az nem egy könnyen 
adja. fel önállóságát, függetleoségét, hogy rabjául 
szegödjék egy nönek, kihez az Isten előtt 
fogadott nagy eskü lánczolja, Hosszas megfon
tolás után határoztam el én is magamat e lé
pésre. Most már megtettem, vissza nem vonul
hatok. 

Felállt székéről, s határozott lépést tett a 
leány felé, ki még most is szembesülve állt, s 
csak néha néha pillantott fel, mintha látni akarta 
volna, mint változik Arthurnak egész arczkifeje
zése. Az ifju egész közel lépett hoszá, s össze
tett kezekkel szólt : 

- Margit!---
A leány megrázkódott. Érezni vélte Arthur 

sZivének dobbanását, s maga elött látta egész 
forrongó bensöjét. A lázban égö szemek tüzének 
hatása alatt lassan közeledett az ifjuhoz; érezte, 
hogy ezt kell tennie, mert nem tudja már tovább 
fékezni érzelmeit. 

Tüzzel játszott és megégettemagát l Ajkai 
halkan susogták. 

- T ég ed vártalak l 
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portokban járó-kelök keresztül-kasul já1-tak rajta. 
Azután kicsapott a tüz, mely az egész épületet 
elhamvasztotta. Ilyen barbár-ság a hires alexan
driai könyvtár elégetése óta nem történt, a 
kollegium 20000 kötetből álló könyvtára teljesen 
megsemmisült. 

Mint a ragadozó állatok a vérszagra, ugy 
gyülekeztek most össze a környék lakói szekerek
kel a városba s a rablott holmikat fölrakván to
vább állottak. Enyedne k ezer házából elégett jó 
kilencz tizedrész, azok is a legnyomorultabb 
viskók voltak, a négyezer magyar közül leöltek 
8oo-at, s még ez is valóságos csoda számba ve
hetö, de a magyarázatát könnyen megtaláljuk. 
A legelvadultabb emberben is marad meg va
lami emberi : ugyanaz a gyilkos, mely egyiket 
könyörület nélkül legyilkolta, a másiknak ke
gyelmet adott csupa szánalomból, a városban 
lakó románok is sok magyarnak adtak menedé
ket, kitéve ezzel magokat a legicomolyabb ve
szedelemnek. Azonkivül mikor II·én az elso fel
mentö sereg megérkezett, talált olyan megfa
gyott emberekre, kik a hordó csapja alatt fe
küdtek megfagyva, s a reájuk folyt bor vastag 
jégcsapokat képezett rajtok. A megbódult tömeg 
tehát végre jó magával is tehetetlen lett, azért 
volt képes a 1 I-én érkező 1 oo honvéd a várost 
a felkelöktől megtisztitani. 

E három napi pusztítás alatt két milli6 fo
rintnyi értékü vagyon semmisült meg, leggyá
szosabb volt azonban az emberekben szenvedett 
veszteség, különösen a magyar fajra. Mind a 
mellett mégsem hinthették be szóval Nagy-Enyed 
romjait, a város szebben fölépült, veszteségét is 
kiheverte 20-30 év alatt, az emberi vér kö
vérré tette a termö földet s a kipusztulásra 
szánt magyarság ujra megerösödött s napjaink
ban ismét hatalmas tudományos emporiumot 
képvisel, adja Isten, hogy a tudománynak, a 
magyar észjárásnak még soká terjesztője legyen. 

Egy opera -áriára. 
Az "A r a d i Köz l ö n y"-nek irta : Pekry Károly. 

Mikor jő enyhe május, 
Tavasz virága nyit, 
4- levegő oly édes, 
Erzéd-e csókjait? 

Tudod-e ruit jelent •.• 
- Oh ez a szerelern . 

Mikor ábrándos este 
Csattog az ág bogán 
Epedö lágy dalával 
Feléd a csalogány -

Tudod-e mit jelent .•. 
- Oh ez a szerelern .•. 

~ikor ream tekinteez, 
Ugy meg dobog szind, 
~ikor szemedbe nézek, 
UiJ megragyeg szemed; 

Tudod-e mit jelent ..• 
- Oh ez a szerelern ... 

Majd hirtelen felkapta a fejét, meröen, 
csillogó tekintettel bámult Arthur arczára, aztán 
átkarolta nyakát, s a következő pillanatban egy 
forró csók égett annak ajakán. Aztán, mint a 
szégyenlős gyermek, eltakarta arczát, hogy ne 
lássa még a szobában terjengő lámpafény se 
pirulását. 

Arthur szemében a nyert ütközet győzelmi 
lángja jelent meg ; bizott abban, hogy keresztül 
viszi tervét, de még nem h i t t Margitnak. 
Hiába, az asszony csalfa, s ki tudja, nem 
veszett-e el Margitban is egy nagy szinésznö l ? 

Pedig ez egyszer nem csalódott. A könnyek 
miket a neszfogó szönyegek ittak fel, a gyerme
kes félelem, a szótlanság azt a leányt tükrözték 
vissza, kinek gögje megtörött, s ki a büszke 
ifju megalázása helyett a szerelern foglya lett. 

Arthur gyöngéden fogta meg kezét. 
- Tehát végre határozott l S ki annyi 

szivet tett tönkre. a helyes utra tért ? Szóljon, 
nem játszik-e én velem is ? 

Margit viss1.anyerte bátorságát. 
- Nem Arthur' én önt s:r.eretem, igazán, 

pedig nem azért hivattam ide, hanem hogy 
vergődésében gyönyörködhessen. Oh l mennyire 
másnak, mennyire megtisztultnak érzem most 
magam, hiszen van, akit szeressek, s aki viszont 
engem is szeret. 

Arthur most már tisztában volt a helyzet
tel. Hirtelen hátralépett, kalapja után nyult, s 
elökelö mozdulattal ajánlotta magát. 

A leány kezdte nem érteni a helyzetet : 

Mikor Pgymá.sra nézünk 
Egymásnak karjain, 
Egymásra érnek n4mh 
Remegő ajkaink; 

Tudod-e mit jelent ..• 
- Oh ez a szerelern • • . 

Esküvő után. 
Az "Aradi Közlöny"-nek irta: Adorjál Ár•ln. 
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A tavaszt-hirdető napsugár már rég rá ve
tette csalfa melegét az ablakban levő óriási cso
korra. Az utczáról kocsik robogása hallatszott 
be. Kivülröi gyermekek és cselédek zaja lopó
zik á~ a kulcsnyiláson. 

Es ö még mindig ott nyugszik habvánko
sain, csukott szemekkel, álmodva édes, bübájos 
boldogságról, letünt fényességröl, melynek vil
lámai ott égnek keblében, jövendő remények
rpl, melyek szemlátomást életre kelnek . . • 
Almodik ébren, immár órák óta, ahogy haza
jött a felejthetlen mulatságról, melynek emlé
keit ki nem törüli szivéböl az idö, az események 
árja, semmi, soha ! 

Nem meri fölnyitni szemeit, mert attól 
tart, hogy ami boldoggá teszi : mind semmiséggé 
foszlik, mint ruhája, melynek fehérsége igy is 
elébe villan amonnan a szék támlájáról. Kis ke
zeit szivére szoritja s arra kéri istenét, akihez. 
már annyi imát küldött boldogságáért, hogy ne 
fossza öt meg a nap, ez éj emlékeitől. Marad
janak azok mindig olyan épek, frissek, mint a 
virág, mely most is üdén mosolyog az utczán 
járókra. Ne felejtse el e napnak kellemességét, 
mely oly boldoggá tette, mikor beléphetett a 
jövö annyiszor elképzelt, oly sokszor kiszínezett 
aranyos édenének elöcsarnokába. 

Nem a legnagyobb boldogság érte ugyan. 
ami e földön sorsa lehet ; mégis ugy érzi, mintha 
szive már is szinültig telve volna édes gyö
nyörre~ olthatatlan lánggal, nyugodt megelége
déssel, mintha semmi más kivánsága nem is 
volna többé. . . . 

Egy barátnőjét kisérte legszebb utjára, az 
oltár elé. Ott volt közelében; látta. az ifju párt, 
amint szerelmük odaadó melegével tekintettek 
egymásra és szemeikből a bizalom és boldogság 
csillogó reménye sugárzott ki. Ott volt Ö is, 
karján annak, aki lelkének tiszta lángjáva~ sze
reimének viszonzásért esdö igaz szózatával az Ö 
szivéhez is oly közel jutott. Egyutt kisérték a 
barátnőt esküvőjére és ez a másodrendü szerep 
oly kellemes volt elötte, hogy még mindig az 
elmult nap emlékeivel foglalkozik s nem is tud 
tölük egyhamar megsza.badulni. 

Milyen hamar mult el és milyen kedvesen. 
Pedig kora délutántó~ mikor vöfénye érte jött, 
mindig együtt volté!ok, reggelig, mig csak haza 
nem kellett jönni. Es ez a rengeteg idö ugy 
elröpült, hogy alig vették észre nagy boldog. 
ságukban. Együtt lehettek, nem zavarva senkitöl, 
foglalkozhattak egymással ; nézhettek egymás 
szemébe, hallhatták hangjukat. Aligváltak el ••• 

·- Hová megy ? 
- Egy kis d~lgom van. Addig is Isten 

önnel kisasszony. En müködésemet befejeztem. 
On megízlelte az igaz szerelern érzetét, s most 
ébredje,n ábrándjaiból, mely ködként foszlik 
szét. Erezze most azt, mit tesz megcsalatva 
lenni a boldogság közepette. On már sokkal 
megpróbáltatta ezt. s én csak a kölcsönt akar-
tam visszaadni. Nem hittem ugyan hogy sike
rülni fog, de ugy látszik csalódtam. Pá ! Kisz
tihand. 

Az ajtó nesztel enül zárult be mögötte. Ar. 
előszobában meg hallatszott czipöjének egyön
tetü recsegése aztán az is elnémult. 

Margit egy nagy maha.góni szekrénybe ka
paszkodott, s nézett ama irányba, amerre Art-· 
hur távozott, nézett, bámult hosszasan. 

ru. 

A szomszéd szobában épen az elöbb aludt 
ki a világosság. A szintaxista diák, kit más 
na pra való memoriterje egészen elfoglalt, nem 
hallott az egész jelenetből semmit. Nyugodtan 
hajtotta álomra fejét, de még a párnák közt, 
félálmában is mormogta a latin szöveg magyar 
for ditását, amit a puskából magolt be : 

- Lassu lépésben közeledik áldozata felé. 
az isteni harag, de büntetésének lassaságát, an
nak sulyával pótolja l 

>f.e.H•" ..... ." :, c ri· r 



22 

mintha csak ök lettek volna a menyasszony és 
völegény •.• 

Igen, ez sokszor jutott eszébe l Mikor a 
menyasszony utin bevonultak a templomba és 
a közönség hangos suttogással kisérte az elötte 
elhaladókat: tisztá'l hallotta, hogy reájuk - ö 
rá és a vőfélyére - azt mondta valaki : 
Ezekből is ~gy pár lesz. Az arcza csupa tüz 
]ett; azt hitte, rögtön elejti a csokrot ; karja 
megremegett az Ö ka1jában. Vöfélye pedig bol
dog mosolylyal tekintett rá . . . Oh, nem mert 
a szemébe nézni, pedig hogy lángolt, hogy 
lobogott végig egész valóján az a megjegyzés. 
Fejébe kergette a vért ; rózsásra fösté arczát ; 
a jövő sejtett boldogságának, mindkettöjük 
szivében féltve őrzött titkának kinyilvánítasa volt 
az az ot szó. 

Csak, mikor az esketés megkezdödött, ak
kor mert széjjel nézni a közönség között. Látta 
ismerőseit, barátnöit, egy sereg fiatal embert, 
akik mindha mind csak öt nézték volna. A sze
meikbő~ a mosolyukból csak azt olvasta, amit 
az előbb halott és ismét nem mert a vöfélyre 
nézni, a ki pedig ott állott mellette s ragyogó 
arczczal, nevető szemekkel nézett rá, olyan sze
relmesen, olyan forrón, hogy a völegény se kü
lömben. 

A pap beszélt. Miröl : ki figyelt rá ? A 
menyasszony olyan zavarban volt, hogy azt sem 
tudta, hol van. A völegény a világ másik vé
gére kivánta volna a prédikátort, ,.akit egy csöpp 
hajlandósága sem volt hallgatni. 0: a csokrot 
nézegette s illatát szivta. azt a szinte kábité, 
mégis édes, finom illatot, mely a virágokból 
fOlszállt s behatolt ruhájának, keztyüjének, ha
jának, minden szálába s az üde teremtést még 
bájosabbá, kedvesebbé tette. 

A vöfélye pedig ott állott mellette és ugy 
l<itszik, hogy hallgatott a papra, mert egyszer 
azt monclta : 

- Figyeljen most, mit mond. 
A suttogó, lágy hangra megrezzent s ösz

szes figye!mét igyekezett a beszédre irányítani. 
De nehezen sikerűlt. Mert a pap szavaibari is 
az ifju hangját hallotta, azt, a komoly, egyszerű 
hangot, mely nem ismeri a czikornyát s mely 
mindig eltaláita az utat a szivhez, mert igaz. 
De azért mintha félálomban volna, mégis halotta, 
miröl .. beszél a pap ... 

Orök szerelemröl, melynek nincs árnya, 
csak tündöklő fényessége; nincs hainva, csak 
magasra törö, lobogó lángja ; nincs határa, 
mert véghetetlen; nincs salakja, mert tiszta és 
igaz. Megelégedésröl, mely betölti a szivek leg
apróbb zugát is e kiűz onnan minden hiábavaló 
hiuságot, önzést és tub~ásra hajlást. ts beszélt 
egyszerüségről is, mely alapja a jóllétnek, ellen
sége a fényűzésnek. 

- - Kissé kábult fövel ült kocsiba. Ismét 
egymás mellett voltak, a kocsi bizalmas szük 
közelségében, sziveikben boldog érzelmekkel, 
virágillattól köroyezve. Az utcza népe benézett 
a hintó ablaküvegén s a lányka hallani vélte 
az előbbi megjegyzést, de azért rá mert tekin
teni a vöfélyre. Szemeik összevillantak, forró 
1e~ellel ük egymás arczát perzselte ; karjaik 
énntkezt~k. l\; em tudtak szólni e forró légkör· 
ben, ped1g ugy telve volt a szivük, a lelkük ! 

. Az uj pár lefényképeztette magát t A vö
fély mosolyogva mondta, hogy jó volna hason
Jókép tenni. De nyoszolyó-lánya piruló arcezal 
ellenezte. 

- Mit gondol ? - veté ellen s ismét föl
veté égö szemeit. 

- Igaz, várjunk még, - moodá az ifju. 
Majd tovább beszélt. Hangja, mint az ércz 

ugy csengett,, miko~ szinte lázasan megjegyezte: 
'hogy nemsokara meg egy utat tesznek erre 
együtt. Akkor is ilyen lesz a menet a. közön: 
,aég, a csokor, a ruha, de akkor - 'ök mennek 
az elsö kocsiban s ök is lefényképeztetik magu· 
kat •.. Ugy-e? 

A vakmerő fiu nem kapott választ. Minek 
is kérdez ilyet? • . • De ha tudott olvasni a 
szemek szikrázó ragyogásából s abból a sötét 
pirból, amely a leányka arczát hirtelen belepte : 
megelégedhetett a válaszszaL 

• . . Most, hogy a lefüggönyözött szobá
ban, féln~pp~l a~ esküvő . után a lányka ezekre 
g~ndol :. 1smet lazban érz1 lüktetni szivét. Es 
feJecskéJé ben, melynek selyemfürtjeit kissé szét· 
:z.ilálta az éji vigalom, egybeolvad az emlékek 
sora.. A megszakitás nélkül való együttlét, a 

.sok, 1gazán küuerülésig sok táncz, az a tömér-
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dek széditö forduló, mikor fáradt fejecskéjét az l Por, por, por : hosszu galoppok, altató trap· 
ö mellén nyugtathatta és hallani vélte szive han- } pok, piszkos kvártélyok, napfény, kék ég, bal
gos zakatolását! ugy tünik föl elötte mint édes, · zsamos szabad lég, illatos tarlók, piros paraszt
boldog, soha végét nem érö álom. A mi kelle- lányok, ábrándos falusi uri kisasszonyok, zongora
messég a tánczban rejlik, mikor egymás karjá· ~zó melletti suttogó szerelmi mámorok, jégeső
ban, egymás szemébe tekintve, belenézhetnek forma összeszidasok, káromkodó kapitányok, 
egymás lelkébe és sziveik összeforrhatnak egy fogcsikorgató ezredesek, dühös rekedt generálisok, 
édes, közös, tiszta érzésben : - ah, ha ujra le- mértföldes torokkal ordító generál-inspektorok, 
hetne átélni azt a napot l dübörgő atak-szignálok, repülö adjutánsok, szál-

Az emlékek, igaz, megörzik annak kelle- longó ordonáncz-tisztek, menydörgö ágyufüst, 
meit. VaLhányszor a csokorra néz, ujra elébe villogó kardok, fénylö karabélyok s aztán ismét 
száll a bubájos, boldog nap ; ujra hallja a lel- por, por, por . • • . Mindez egy mámoritót 
keiket egybeolvasztó zenét, ujra végigéli a fe- kábitó álom, a melyböl az ember, mikor a napi 
lejthetlen templomi jelenetet. hajsza végén a stáczióba berukkol, lázas,. részeg 

Megemlékezik az eskető beszédről is s öröm- agygyal bontakozik ki. . . Ily en az az édes
től repeső kis szivében szünetleu lánggal ég az kmos manöverhónap. S mindig szélsebesen~ 
a biztató, boldogságot igérő szentenczia, mely galoppban; a huszán isz t mindent galoppban tesz 
mögöttük a templomban akkor elhangzott s meg, - még a szerelmet is .•• 
mely a szjvnek édes nyugalmat, a léleknek üdv- A társaság a kastély terraszán a legaranyo·-
hozo remenyt .. ad : , · sabban mulatott. A huszár-divízió tisztjeinek 

Ezekboi e g Y par lesz .. · atillái aranysuitásos világoskék foltokban ra
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Manőver-szerelem.*) 
- Egy huszártiszt cartoucbeából. -

Irta : Pekár Gyvla. 

Ah ne mondja nagysád, valóban nem sze· 
retné a. lepkéket? Nos, én nem v~tgyok boga
rász, de hu.1.za csak ki fehér flannel tennis ruhá
jának sailor s knot nyakkendőjéből azt a szafir 
tüt s szurja fel csak hamar azt a csodálatos, 
pengö sarkanytyus arany pillangót, melyet most 
a toliam alatt tartok . . . ~ . Megvan ? ! Ugy-e 
milyen csókolni való egy lepke ? Teste világoskék 
atilla, kacskaringós aranysujtással, szárnyai mente
sz~rnyak, melyeken vitézkötések ragyognak ; 
feJe alatt, a nyaka körül csillagok fénylenek •••. 
megsugom, hogy annál fiatalabb, mentől keve
seb~ csillaga van a nyaka .körül. Aranyos piros 
lábai fekete, pengös sarkanytyus szárakban vég· 
zödnek, - csápja egy nyalka forgós huszár
csá~ó . • . . S most nézze meg mosolygó piros 
száját, mely felett fekete kis bajusz kunkorodik; 
lássa ez mérges pillangó, ezzel a csodálatos 
szájjal oly bóditóan tud zümmögni, ezze!' szivja 
magába a legkülönbözőbb mezei, kerti és üveg
házi virágokból, vadrózsákból, Maréchal Nielekböl 
s hideg kaméliákból a mézet. Hogy micsoda 
virágból, az neki körülbelül mindegy, mert hisz, 
ha az édességet kiszívta belöle. tovább lebben 
más virágra. S hogy mi az a méz ? Ah nagy
sád, még kérdi, ,_ a. szerelern az ~z édes 
asszonyi méz • . . • 

.. 

*) K gyönyörii szingazdag rajzot rniLga a •zerzö, 
P e k á r Gyula ur engedte át közlés végett az wA r a d i 
K ö z l ö n y-nek. Pekár egyike a legjale~ebb toll u fiatal 
elbeazélö.;nek, ki a huozáréletböl vett rajzaival s külö
nö~en a ~Livio főhadnagy" regényé,·el lett oly hirtelen 
kedveltté. Szalgálatot vélünk teljesíteni, midön közön
ségOnknek a. fönnebbi szép ragyogó irálylyal megírott 
rajzot bemutatjuk. 

Szerk. 

gyogtak a kaczagó fehér nyári toilettek créme
habja között. A lenyugvó nap sebei a nyugati 
égröl már vérvörös homályban szürödtek át a. 
fekete fenyvesen. Mintha még az is bepezsgözött 
volna; a buja, lanyha meleg lég kéjesen aludt 
el a park gyepe felett. A szép Tasziló barna. 
arcza égett a pezsgötöl s a fiatalságtól ; vátl
dragonérjének lecsüngő monoklijával játszott s 
közben a szerelmes mosolyok egész truppen-di
víziójával nézett fel a 'mcllette nevetö fehér 
nyári kalap alá. 

Háromkor rukkolt be a faluba a két szá
zad, négyre a hét tiszt már mind atillában volt 
s utban a kastély felé. Nem tudták ugyan, ki 
lakik ott, de hisz az mindegy. Egyszerre a okék
szakállu kamarás•, - már ahogy a szép len
gyel föhadnagyot, Mirolyubins:~.kyt nevezték, mi
velhogy szakálla ugyan nem volt, de annál több 
bonne-fortuneje - homlokára ütött. 

.:__ Most már tudom, hogy kik ezek ; a ne;. 
vüket ugyan nem tudom, de a sógorom mos
toha testvére unokanővérének a nagyapja. . • 

- •Ist schon gut, lieber Freund•, mondá. 
a vastag kapitány mély komolysággal s teljes
meggyözödéssel, - akkor hát menjünk s mu
tass be. 

A tisztek bementek s a főhadnagy a leg
melegebb rokoni érzéssel mutatta be a nagy 
uzsonnára gyülekezett társaságnak a bajtársa
kat. A társaság el volt ragadtatva, de a töhad
nagy hosszu képet vágott s félre hivta a kapi-
tányt s a fülébe sugott. , 

- Du alter - ezek még se azok l A vas
tag téglavörös kapitány (August Mord, Ritter 
von Löwenmord) mLg csa.k nem is pislantott : 

- ]ezt is mir schon Wurst - lefekszek és 
alszok. 

Csakugyan alig ivott meg egyedül egy üveg. 
pezsgőt, már is· eltünt valami oldalsó szobába. 
Ott lefeküdt .s elaludt. Hortyogása azonban 
kihallatszott a terraszra. Az egyik hölgy, ki Ugy 
látszik a házhoz tartozott, olykor megjegyzé : -
•az a gyalázatos vén neufundlandi !o 

De a hat fiatal tiszt a terraszon remekül 
beletalálta ma ~át a. társaságba. Ren t a szalon
ban pár öreg dáma, mama és néni mormogott. 
de kint csupa fiatal nö volt. Majdnem minde .. 
nik huszárnak akadt párja. Persze, hogy ki ki
csoda, arról fogalma sem volt egynek sem. . • 
D~ azért a~ egész délután még is ugy telt e~ 
mmt valam1 édes álom. A tisztele, kik hajnalban 
is alig ettek valamit, ebédelni meg egyáltalában 
nem ebédeltek, a legműveltebb mosolylyal ugyan, 
de kannibáli étvágygyal estek neki az asztal
n:"k. A szöke kadét fekete arczában fogai ugy 
vtllogtak a kaczagástól s éhségtől, hogy a höl
gyek szinte megijedtek tőle, s eikeresztették 
Zulukadétnak. De a legmeghatóbb, amint mond· 
ják, az én Dog barátom volt. 

E nagy bajuszu főhadnagy egy kisasz
szony felé fordulva, még jobb kezét szivére is 
tette és a legábrándosabb szavakban ravaszul 
szerelmet szinlclt, s az alatt balkezével össze
vissza ko~orászván az asztalon, ami kezeügyébe 
akadt, mtndent kérlelhetlenül harcsabajuszos szá
jába sülyesztett, 

Mikor aztán - valószinűleg a háziur - bár 
hogy ez melyik lehetett a jelenlevö czivilek kö
zül, senki sem tudta, pezsgőt hozatott a mámo
ros fia~al vér valóságos tündér birodalomban 
galopp1rozott a fiatal tisztekkel. A kadét kihuzta 
a zo?gorát a ~e~rasz elé s karonfogva egy öreg 
dámat, pezsgö1zu rekedt hangon ü!tette mellé. 
Elkezdödött a •Blaue Donnau• mellett a szerel
mes félhomályban a táncz. A czivilek valahol 
bent kártyáztak . • . . Közben csak a Mord 
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kapitány mély egyöntetű hortyogás-L hallatszott 
ki s olykor egy-egy mordulása: «Verdammte 
Fliegen ) - -• A mamák az ajtóba álltak s 
láthatólag gyönyörködtek a fiatalsá.gban. Struczi, 
aki forradásos ördögi arc7.ával és remek breeche
sekben tántorgó rozoga lépteivel merészen tán
czotta a lerchenfeldi fiakker-valczert, már har
madszor hívta félre Dogot s kérdezte meg min
den szentekre, hogy ki az az angyali leány, a 
kinek Ö az elébb szerelmct vallott . • . • Mind 
hiába, senki se tudta. Ugyanily kérdéssel rontott 
a vad Zulu-kadét Mirolyubinskyhez - · 

Te kamará3 - wer ist der netter Kafer? 
Melyik. 
Az, <>kivel most tánczoltam. 
Kcine idee, licbcr cadet. 

- Hát legalább azt mondd meg, hogy asz
szony-e vagy leány l 

- Bist du dumm, Cadet - kaczagott a 
lengyel - hát hogy tudjam azt, csak nem me
hetek és - - - Minek akarod tudni ? 

- Hát csak - nevetett gonoszul a Zulu 
hogy tudjam, hogy jobbra-e vagy balra kell

jen aufmasiroznom ! 
A terrasz körül a parkban nehéz vízszintes 

fellegekben uszott a czigaretta füst a kaczagás, 
h~lk zene, ruhasuhogás, lihegö szerelmi suttogás, 
mmd mámoros parfürube elegyedtek . . . Majd 
aztán abba hagyták a tánczot s a társaság sé
tára oszlott a parkban. 

Ez alatt a szép Tasziló fejében a huszon
három éves szerelmcs huszár-vér már valóságos 
lanszád<:'kban ágaskodott. Egy csodálatos, bájos 
asszonyi lénynyel hozta össze a sors. Empire 
ruhában volt s.. nagy szalmakalapjának a kari
mája annyira le volt szoritva álla köré, hogy 
arczából alig lehetett látni valamit Taszí mámo
ros szemeivel dévajul játszott ez a bájos kép. 
Keveset beszélt s ha Taszi rá nézett, elnézett. 

Csak legalább azt tudnám, hogy asszony-e, 
vagy leány, - timödék. De a bájos teremtést 
is lassan magával ragadta a mámoros lég, le
gyezöjével idegesen játszott s mintha csiklan
dozták volna, részeg szemekkel hallgatta a hu
szár hangjának csengését. Táncz alatt mintha 
hozzá is akart volna simulni, nem is . . • Mikor 
aztán a homályban lementek a parkba, végre 
először felpillantott Taszira s csengö hangon, de 
mintegy álomban kérdé: - \Olt e már sze
relmcs .•.. ? 

Taszí elgondolkozott, hogy vajjon csakugyan 
volt-e ö már S7.erelmes ? Dumme Frag ? Biz'Isten 
nem tudta. Mámoros fejében vad kankánnallej
tett keresztül az orfeumi énekesnők s kóristánék 
kifestett mosolyu hada. Biz'isten nem tudtat 
sose jutott még eszébe ilyesmin törni a fejét. 
Annyit azonban tudott, hogy itt most egy szép 
asszonyi lény áll elötte • . . A tóhoz értek ; a 
hold _fénye beezüstözte a zöld vizet, melyen egy 
maganyos hattyu uszott, 

Taszi eldobta czigarettejét. Vére karrierben 
. szökött agyába. Nem jutott eszébe, hogy hátha 
ez ennek a leánynak elsö szerelme? s hogy ö 
csak játszik vele - vadszenvedélylyel ölelte át. 
Valójában nem tudta, mit csinál, de hát az oly 
természetes~ek tünt fel előtte, hogy ha egy szép 
leány hag~"ja magát, az ember megölelje. S az 
a sz ép bebé kalap os teremtés ? N em tudom, mi 
lüktetett Empire-roellfodrai alatt, - de hát oly 
S?.~P,.volt ez a magas huszár, kinek aranyos
atlilaJát most a hold mélán ezüstözte be. 

Azután még sokat sétáltak a parkban. Az 
Empire-roellfodrok habja mámorosan remegett s 
a bebé ~alap szerelemtöl részegen kérdé -

Orökre, ugy-e ? • • • 
Taszi oly természetesnek találta, hogy min

den gondolkozás nélkül ezt felelje -
- Persze, hogy örökre . . . 
A park massziv zöld kulisszái mögül fuido

kolva ért hozzájuk a •Blaue Donau• pár édes 
zongora akkordja. 

.. 

E perczben a zongora-akkordba, ölelésbe, 
csókba egy éles, nyugtalanító, vad hang sikol
tott bele. Trombitaszó volt az. Taszí eleresztette, 
szinte eltolta magától a havas bársony vállat s 
mint valami szép dámvad, felfigyelt. A csattogó, 
staccató hangok nyugtalanító kadencziájukkal 
szinte fenyegetőleg harsogtak bele a park sötét
zöld, álomba sülyedt nyugalmába. Taszí olda
lához kapott - kardja a terraszon maradt. Egy 
hosszusat káromkodott s elkiáltotta magát a 
többi felé : Alarm ! 

Azzal futott a kastély felé . . . 
A terraszon már kint állt a vastag kapitány: 
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Mord von Löwenmord. Asitott s károm
kodott: 

- No nészd, no nészd, ezt a polont gene
rális, hogy hajhászs'?:a minket ( Verfluchte Schin
derei mit dem elenden Nachtmanöver t No de 
én lekaláp kialudtátok engemet_ Szegény sár
kám, o ta lesz, felpukja setétbe pele egy arogba! 

Most már a divízió minden trombitása, mint 
egy közelgő vihar sistergése fujta a tagbaszakadt 
dühös szignált. A tisztek egyenkint kerültek elö 
a hölgyekkel, akik aztán mint a vihartól félö 
fehér galambok egybe bujtak össze a terrasz 
karfája mentén. . 

- Cadet, bist da ? sűvölté Dog, felcsatol va 
a kardját. 

S aztán nem bucsuzott ott senki . • • A 
tisztek csörtetve, káromkodva szaladtak le a 
lépcsön. l~s a szép Taszí ? Észre sem vette, 
hogy szó nélkül hagyta ott a bájos Empire 
ruhás fantómot a holdfényben. Mintha kiégették 
volna az emlékéböl, azt sem tudta, hogy beszélt-e 
vele velaha •.• Nem gondolt ö rá többet -
hanem csak arra, hogy kvártélyára. találjon, 
vörö<~ nadrágot nintson s lóra üljön. 

* 
No nem káromkodtak még annyit abban a 

faluban mint az este. A berugott káplárok fog
csikorgatva üvöltöztek az utczasarkokon a 
legénységre. Szegény lovak ugy nyittak a 
rosszul felszoritott heveder csikarására . . . 
itt-ott elszabadult egy. paripa. - Aztán csend 
lett, a hadnagyok jelentettek a kapitányoknak. 
Még egy pár szóló kommandó a hüvösödö éjben 
s aztán a divízió egy gyors trappban gomolygó 
vak fehér bundás porfellegben tünt el. Trapp
trap ... A tisztek némán lovagoltak helyeiken. 
Vajjon hova .gondoltak ? Az oda maradt szép 
leányokra ? Dehogy l A huscár s'ose gondol 
hátra, mindig csak elöre - - trapp-trap. . . 

Senki sem tudta, hova, merre mennek. 
Egyszerre aztán megpillantották a távoli fényes 
sikokat . . . Egy óriási tarló szélén puskaropogás 
közepette felmasirowtt a két század. Taszi fel
állt nyergében, hajrá t itt a harmadik szazad s 
amott az egész második divízió. Pár percz 
mulva ae egész ezred csatalánczban állott. 
Tulnan menydörögve galoppirozott elöre a 
lovas tüzérség. Most a brigadéros esze-veszett 
marsban vagtatott el a kiscrteties holdfénvben 
uszó ezredsor előtt. A mély fekete erdö 'felől 
hideg szél sivított el a csákó-forgók felett. 
Aztán mcgszólalt egy vékony tiszta hang, 
az ezredes hangja ; a kapitányok felemelték 
magasra kardjaikat. Közben egy földrengésszerű 
ágyudörgés morajlott végig a tájon. 

E perczben a távolból szinte sebzett kaden
cziákban sikoltva egy szaggatott ez ú stös trombita 
szignál rebbent fel. Utána mintcgy Örült hang
versenyben zendült meg sotét istenitéletkép a 
hat mély regiszterű század-trombita ; veszett 
görgetegben sisteregtek fel a fülbe nyilalló 
magas hangokig, hogy aztán mintegy csattogó 
szildaomlás ismét a mély regiszterekbe dörög
jenek vissza .... A kísérteties holdfénvben 
egyszerre villant meg ezer sápadt kard. S az 
ezred lomha nagy teste nehe1.en megindult. 
Aztán még egy lenge ritmusu szignál : ga.loppot 
fujtak ... Pokolian sátánias, fantasztikus kép 
volt. Elöl a távolban mintcgy rejtelmes álom 
lovag vágtatott a brigadir. a- szép dragonyos 
ezredes, könyokig érö fehér lovaskertyüi libegtek 
a roham viharában. Mellette repült a sárga sap
kás adjutáns, egy szép szóke ulánus föhadnagy 
fantómja, akinek sárga écharpeját szeliden 
ezüstözte be az alvó holdvilág. S aztán a sötét, 
fakó árnyak, melyek mint mindmegannyi kisér
tetlovagok szilajon vágtattak a huszárok elött a 
tarlón, kezdettek kinyulni, - az éji szelio vadul 
kapta fel a viharzó habos· tajtékot, - hátul 
pedig mint a kigyulladt föld gomolygó füstje, 
zugott egy alattomosan l.<avargó porfelleg. Hajrá! 
A fiuk, akiket kijózanított a trap, ismét berugtak 
a galop s otak mámorátóL Taszí mint egy Cen
taur ült lován s arcza ragyogott; hol az az 
asszony, akiért oda adná az ö aranyos félvér 
pej •Cocotte•-ját ? 

* 
Bizony lehetett ugy tizenkét óra, mire az 

uj stáczióra ért a század. Taszí fáradtan szállt 
le lováról, de azért még vigan dudolta a 
Mam'zelle Théo-nak azt a dalát, hogy •c'est le 
regiment des cocottes, qui passe _ . . • 

- Hová vagyok bekvártélyozva ? - kérdé 
aztán a kvártélyos káplártól. 
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·- A tiszt urak mind az urasági kastély-
ban vannak. . 

Nagy nehezen felbotorkált egy mellékut- . ""' 
czán a falusi kastély parkjának rácsos kapuja. 
felé. Az ó-német zöld ·fedeles házra a hanyatló 
hold pár ezüst masszát vetett . • • A tisztek két 
szobába voltak beszállásolva. A vastag kapitány 
már elégülten mosolygott ágyában.. Dog még 
részeg volt s kártyázni akart, - de a kadét 
éhes volt s igy összevesztek. A háziak köztil 
senki sem mutatkozott : nyilván lefeküdtek már, 
- csak a bolthajtásos folyosókan suhogott át 
olykor egy szoknya. Ar- inas álmosan jött be s 
kérdezte, hogy parancsolnak-e vacsorálni az 
urak? . . · · 

- Ah Ihr prosaisebe Vieher ! - mormogá 
Taszí, mikor a kadet zulu-étvágygyal esett neki 
egy hideg kacsának. S fütyörészve ment ki a. 
balzsamos kertbe. Vajjon kinek a házánál lehe
tünk mo~t. ~ kérdé magától. De miután soha
sem szerette rébus:wkon törni a fejét, inkább a. 
tájban gyönyörbdött. A holdnak esö parkrész 
most csakugyan olyan . volt, mint egy büvös 
álom ; az ezüst bimporos bokor maszszák való
sággal elbájolva aludtak. Nini egy veranda I 
Valami fehér kalap van a sarkában. Taszi szive 
megdobbant. Valami asszony, gondolá s neszte
len felsiklott a lépcsőn. Bizonyosan a házikisas
szony, - tünődék és peng8 sarkantyus udva
riassággal mutatkozott be. A nóalak fantaszti
kus felöltöbe volt burkolva s szinte hipnotiku
san ábrándos mosolylya.l nézte a holdat. A csör
tetésre felriadt, - egyet sikoltott, Taszí elé 
akart rohanni, de aztán csodálatos zavarral 
hátrált a vadszölö árnyába. Az arczát nem lá
tom ugyan, gondolá a huszár, de az alak fess 
és hát mindenek felett - asszonyi lény . • . 

- Nézze, a bold mily mélán néz ránk -
kezdé poétikusan s aztán beszélt édes ábrándos 
dolgokról •.. hisz oly szép volt az. éjszaka, ö 
fiatal volt s huszár s nem természetes-e, hogy 
ha egy hadnagy egy verandán egy ábrándos 
alakot talál, hogy annak udvaroljon? A perczek 
oly édesen teltek, akár a lecsurgó mézcseppek . . . 
Taszí végre megfogta a szép fehér kezet. Ez 
megremegett, - a huszár vére ismét landszá
dokban ágaskodott agyában. 

- Tudja mit nagysád, - suttogá huszáros 
merészen - az este oda át a hetedik faluban 
már megkurizálta.m egy másik kisasszonyt ; 
vegye ugy, mintha nagysádnak udvaroltam volna. 
s folytassuk ott, ahol annál elhagytam • . . 

S azzal a holdvilágban fürdö ingó derék 
után nyult. A leány zokogva, de oly különös 
keservesen zokogva borult a vállára. Ez a hir
telen szerelem, gondolá Taszí. De a leány egyre 
keservesebben sirt. 

- Oh csapodár, csapodár ! hát ez ·az örök 
szerelem ... 

Taszi, mint akit valami bogár megcsipett, 
hátrahókölt. 

A leány szétcsapta köpenyét s mi omlott 
elö : az édes-kedves Empire-ruha csipke-habja .. 
Eltakarta arczát s görcsösen zokogott tovább. 

- Hisz én vagyok az, akinek maga oda 
át udvarolt. Most másfél órája jöttünk haza a. 
mamával ••• 

- Igazán nagysád az ! kiáltá való igaz 
örömmel Taszí. Hisz ez nagyszerű l 

~:s kitörö, kétszeres örömmel ölelte át a 
kedves Empire-leányt. Ölelte, csókolta, mert a 
muló pillanatban mindig igazán érzett. 

A leány tovább zokogott, de hát - ilyen 
az ass:wnyl - a Taszí vállán ..•• 

S mep,bocsátott-e neki? Nem tudom, de 
másnap, mikor a század tova rukkolt, az arany 
huszárpillangó Taszí kissé hátramaradt s merön 
nézett fel egy zöld zsalus ablakra. A zöld zsalu 
lassan kinyilt s a függöny fehér csipkéi közt 
egy arcz pirult el, mely körül kövér szöke haj
fürtök nya\akodtak gömbölyű vállakkal. Egy 
virág s egy az ujjaitól rózsaszínű csók esett le 
a huszár felé. 

Taszí dragonérjébe tüzte a virágot, a csó
kot pedig visszaküldte. Aztán tovább vágtatott 
a század után, Yigan, gondtalanul mosolyogva. 
a jövö felé, mely oly pirosnak ígérkezett, mind 
azon augusztusi hajnal s mely még a.nayi asszonyt 
fog neki ho~ni. S meg egyszer visszapillantva a. 
zsalu felé, hetykén dudolá a Dóra chaosonette 
dalát -

Ja, das macht die Liebe 
Nur ganz aliein 

l 
l 
l 

l 
l 
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kr. 

~ 1891-ki nyereményszámla: maradván 615f9ö Elhelye~ett tőkepénzek takarékpénztárak és ban- Részvényalaptő~e: ~lje,sen .bolize- . ~ =1 
1. Tüzblztoaltáa. 

K:fizetett károk a viszontbiztositott 
rés< levonása után . . . . . . 

Függőben maradt károk tartaléka 
Sl>.erzési költs~gek a viszontbiztositott 

rész utáni költségek levonásával . 
Jövedelmi adó és bélyegilletékek . 
Postabérek . . . . . . . . . 
Adakozások közhasznu czélokra 
A. tüzbiztositási iizletet terbelő igaz

gatási költségek . . . . . . . . 
Behajthatlan követelések leírása . . 
A következő évek kúszpénz·dijtarta

léka a viszontbiztositott rcsz le
vonása után és minden megterhelés 
nélkül 

11. Szállltmány-blztoaltás. 
Kifi~etett ká';'o~ a viszontbiztositott 

resl'. levonasaval . . . . . . , 
Függőben maradt károk tartaléka 
Szerzési költségek . . , . . . . 
A szállítmány biztosítási üzletet ter· 

heló igazgatási költségek . . . . 
~ A követkozö ómok díjtartaléka a vi-
~ azont-biztositott rész levonásával . 

O 111. Jégblltoaltáa. 
~ Viszontbiztositások és törlések 
~ Kifi~etott ká~o~ a viszontbiztositott 

res~ lovonasaval . . . . . . . . 
~ Szerzési és igazgatási költségek a 
t-t viszontbiztositások utáni bevéte-
~ lek levonása után . . . . . . 
~ Behajthatlan követelések leírás• . 

~ 
.q 1892. évi nyeremény • • • • • • • \l 

1 Tüzblztosltáa. koknal . • . . . . . . . . . . . . . . . . 3802309 33 tett 2000 egesz reszveny a 1000 
16975::17 03 1891-ról áthozott készpénz díjtartalél 980.000::- .M. kir. italmérési jog kártalanítási _fori~t ..... , ....... 2.000,00}- 1 
13ö321 8~ a viszontbiztositott rész levonásával 1 4,lf,"fo kotvenyek á 1.00·- = 980,000 frt- k. r. Reszvenyala~tők?: ~ljes?n befize- J . 

és mindon megterhelés nélkü\. . 17632179~ 800,~:- .. m ... va.sutJ 41;,0/o tett 200 fel roszveny a 500 frt 1.000.000- 3000000-
287576,24 430.162,747frt 83 krnyi kötött biztosí e~üat kol?sonkotv. á 190·~ '7 800,000 frt- kr. Társasági tartaléktőke•) ... , ...... ·j 265629559 
110924i9f. tások után, valamint af. évben lejá_r1 37o,()()() L!ra olasz alap1tvany1 · Tüzbiztosítási díjtartalék •) 
49157181 dijrészl. befolyt dijak 4.998,340·7E kotv. a 90',1/a=338,906.2ó készpénzben a viszontbíz-

66501- levonva: tör lesz- fr~. - es. a 9·581/s · · · 16!1,420 frt 82 kr. tositott rósz levonásával 
tett dijak . 452,05Hl9 18.7_ü0 Pesti Lloyd tár~. köt- és mínden megterhelés 

424878 SE viszontbiztoai- .ve~y~k : : ; · ·.a. 9~.50 18,606 frt 50 kr. nélkül . . . . . . . . • 1.800,000 frt _ kr. 
5861i9S tási díjak . 603,784·96 Bec?1 b1ztosltó tars~&gl resz- Szállítmány biztosítási díj-

18000001-

._[ 
10673 88 

105216~' 
127411 

183513 -·--

lejárt vis sz biz- veny_ek 2737 d~ & 188;- = 514,556 frt- kr. tartalék készpénzben a vi-
tositási dij- A. ~enh, é;.tékpapuok utan az 7~ szontbiztositott rósz levo-
részletek 1.038.300·44 2.09U36·!~ 2904204

1
2~ ev vcgetg esed. kamatok . 25,082 frt 40 kr. 2 500665 7- násával és minden meg-

4517908I731Az 1891. évben függőben maradt ká Les~ámi~It, vis~zleszámitolt és egyéb váltók . ?21R6t li6 terhelés nélkül . . . . . 1R.351 rrt 39 kr. 
rok tartaléka ... , , , . • . 12778~;~ 4:795209 23 A. tarsasag házal Budapesten ••• , • • . . 1210000- Tü~bizto~itási _fiig~Jó. ~ár~k t_:ut<~léka .. ; . 

ll. Szállltmány-blztosltb. lsu Külöaféle adósok: fizal.h!.ma~y ~1ztos1t~1 fuggo karok tartaleka 
Az 1891. évröl áthozott díjtartalék 18H751"' , . , , . Arkulonbozeti tartalek • . . . . . • . . . . 
33 558 680 frt 51 kr. kötött · a) Penzkeszl~t éa maradnnyok a kepnsel6-

8
., Különféle hitelezők . , . . . . . . , . , 

'b·· t' 'tá k tá,. d" k 1502"5·11J &égeknel · · · · · · · · · · · · · · 796299 11 Előbbi évekról eddig fel nem vett osztaiékek 
IZ OBI 80 U D lJ& t v •• h· u -" ' k 'd b' t 'tó' té tek 'l 20019666 ' 

l , . t" 1 • marauvanyo 1 egen lZ os1 1n ze ne Elsö magyar ált. biztositó-társasag' LE!Y&'-'-alap 
, evon'a. or esz- J' b' t ·t• · tál f 1 · • l' 2'>6 11 \! frl " · tett dijak 2,823·31 ~g lz 0 ?1 ~1 o~z Y 0 yo szam an · • · • • • ">·rr- ~ Tisztviselók nyugdíjalapja . . . . . . . . . . 
l'iszontbiztosiM- • Kozpontl penzkeszlet • • · • • • • • • • • • , 77130 H Eletbiztosítási osztály folyó számlán •. , 

101296:58I si dijak . . . 68.579·28 71,402·5~ 78862l5.1i • .. , . • .. , , , .. . 18.92. évi nyeremény . • • • , , ••• 
Az 1891. évben függöben maradt ká- A kovet~ező ev~kben leJáro diJValtolr es d!jkö-

rot tartaléka . . . . . , • , . 114~~~ 108659 31 telezvenyak összege •• 14.171,029 frt 48 kr. 

1818351!39 
13532188 

10ti73 88 
2380fH49 
177309'25 

12211-
77056 28 

502185 29 
31U32:t5 
61099802 

... , .. d 
'::lJ 
~ill 

lll. Jégbizto ;ltáe. j 
~4.138,092 frt 66 krnyi kötött bizto 
sitá.sok utáni díjak . • • • • . • . 1696:122:9~1 1696322196 954l901lj~ 

•) A társ. t&rtaléktőke az 
1892. évi nyereményb61 
kiegészittetik • , • • , 8.000,000 frt - krra ·~· .............. ..,. 

11 ?b!-R~O\J 22 
IV. Egyéb bevételek. ·-

Bováltott szelvények után, valamin 
1S535431J egyéb befolyt kamatok és árfolyam 

l nyereség eladott értékpapirok és 
idegen pénznemek után . • • . 

~ 02 Társasági házak tiszta jövedelme . 
422310161' 

~l:! 
~lil 482939\~' 

708é!746i61 

ÉLBTBIZTÖBITÁSI II. 'O Z L E T. 
KT.4DASOK. Harmincadik évi zárszámla 1892. január 1-töl decetnbllr .'11-ig. BEVÉTELEK. VA.GYON. Mérl~g-számla 1892. duMnller 81-én. TEHE B. 

tilt 
Ol 

Törlesztett kötvények díja , • , 
Visszaváltott kötvényekért . . . . 
Halálesetek után kifizetett kárösszeg 
Lej árt kiházasitási tökékért . . . . 
Kiházasitási biztosításoknál haláleset 

következtében díjvisszatérítés 
Függőben levő károk tartaléka 
Évjáradékokért . . . . . . , , , 
Viszontbiztosítási díjak . • • • 
Bélyegekért . . . . . . . . . . . 
Irodai bér, postarlijak, nyomtatványok 

uti- és egyéb költségek 
Tiszti fizetésok . , . • • • • , 
Jövedelmi adóért . • , , • , , , 
Orvosi díjakért . . . . . . , • 
Szerzési és dijhehajtáai 'költségek 
Behajthatlan tartozások leirása 
Díjtartalék az év végén , , • , 

1892. bl nyeremény • • 
• 

(orin~r~~ forint lkr. 

139675 31 
176636 7 l 
7805VI97 
666073!37 

111006
1
7 

22R608]0, 
47 282 i 
645é!9

1

3 
52778101 

1480lJ5:7 
50263:81 

8157i\Jf 
2773116 

21~~~~~~,~ 

_, l~.::::.: 

forint kr.' forint kr. , . 
Ertékpapirok . . 16.251.303 frt 95 kr ugyanlS. 

A mult é!?ól átho~ott dij~~lék . 757.000 frtnyi m:föi'dhit. 41
11

°/
0 
~álogL 100 frt~~val 

Befolyt dtJak: ez evben k1alhtott o~ 6.H78,300 frtnyi m. földhtt.4•;
0 

zalogl. 961 /, frtjaval 
kötvények után . . . 515951 5~ 3.lXJ0.1 UO frtnyi m. földhit. 40/o talajjavítási éa 
az előbbi években ~ál- szahályozási zálog!. 95 l /

1
frtjával . . • • . · 

lito~t k~h·ény~k utan . 26130ó:JI34 1.179,5()() frtnyi m. k. állam va a~ ti ezüst kölcsön 
a b1ztos1to~t tőke eme- 41

11";,-os kötvények 100 frtJaval .... · . 
lé~ére forditott nyere· 

79 18 
1.620,öOO frtuyi magyar északkeleti v~sut 5°/.-os 

menyek ..... · · 17174~ 31461 ozü~t elsőhhségí kötvények 100 frtjával . · · 
Mult évi függőben volt ká.rok tar- · 2.26<>.800 frtnyi Budapeat főv. ·il/10fo-os kölcsön-

taléka ... , •• , • , , • . 211721 27 kütvénvek 100 frtjával ......... . 
Illetékek . . .. , , , • , , , , 65<!1)5 ~~ Besztercebánya-brezovai és piski-vajdahunyadi 
Kamatjövedelem • • • • • , • 81742115v vasuti elsőhbs. kötvény . : . . ; . , . ·. · · : 

21l!J:~8131 Hí -· 

t.i,018 Lire 29 c. olasz 5°/0 Jaradek t-s karnatal 
1892-ben esed. karn. ós elszám. pénzküldemény . 
J elzálo g-kölcsönök . . . . . . . . • • • • 
Kötví·nv-kölcsiinök . . . . . . • • • • • • 
Viszontbizt. kötvény-kölcsönök . . , , • , • 
A központ tarto1ása folyó számlán .. • ·, ... 
Vezér- és föügynökségek s mások tartozasa1 . 

forint /kr' 

757000[-1 Díjtartalék . . . • . . . . . • 18.384,948B6 
665í-755 251 levonva a viszontbiztosítási díj-

tartalékot . . . • . • . . . . 399,:100·31 

2865000 

1179500,-

162030(}-

2065800,-
1102877.07 

607l6:J 
254020111 
175830:91 

1837509.--
11069 32 

3l7432ilfl 
43754-fil 2 

_.l'=' t 
~1!.., 

Biztosaági alap . . . . . . . . . . . . . . . 
Kiházasitási tőkék nyereménye . • . . . . . . 
Függöben lévő károk tartaléka . . . . . . ~ • 
Dijloszállitásokra vonatkozó nyt>remények tar-

taléka . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Elóre fizetett díjak 1893-1896 .. évekre .... 
Fel nem vett nyeremények 1891. évről . . . . 
Viszontbiztosító intézetek és mások követelései 
1892. évi nyeremény • • , , , • • • , • . . 

forint f 
1798564-8155 

U392!)4Q 
489 ~70 59 
22H60H;09 

fl92!65 
2lXJ8,28 

3:07 
5f>Wi94 

329013,14 

n~2srito.7T 

Budapest, 1892. december hó 31-én. - A Z I G .A Z (} A T Ó S Á G : 
Ágoston József, életbiztositisi osztályfónök. Harki.Dyi Frigyes, Jeney Lajos, Lévay Henrik, Ormody Vilmos, báró Sohosberger Z•igmoncl, gróf Zichy Nándor. Szende Károly, a közp. könyv. fő» ö ke. 

A fenti zárszámlákat és mórlegoket megvizsgályán, azokat a törvényben a u alapszabályokban meghatározott, elvek szerint készülteknek és azok egyes tételeit a f6- és segédkönyvekkel toljoson megegyezőnek találtuk. 
Budafes't, 1893. má.rciua hó 17-éD. A FE L (j G y E L (J - B 1 z 0 'r T S Á G:. JtaoniDszky .Jáno•, életbi~tositási könyvviv-5 

Gróf ••ithYPJ Qéza, Qlo:ur Samu, Jekelfr.lu•r LaJos, László Z•t.gmoad, laltap lzi4or, 
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